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Предисдовие

Рукописные фонды Института народов 矗8霣и АЫ СССР 
располагают одним 霣з самых крупных 霣звестаых нам собра- 
н霣й маньчжурских рукописей и ксилографов» Ь нем имеете霣 

около 600 названий -  800 вд霣н霣ц хранеа霣я, состоящих 厲з 
5000тетрадей (б э н ь ) .

История создан霣я 霣 пополнеаня фонда маньчсурских 
рукописей и ксилографов, принадлежащего Институту наро
дов А8ии АН СССР (в  провдом Институт востоковедения АН 
СССР, а до э т о го  Азиатскя霣 музей АН),в начале своем т е с 
но связана с историей существовал霣я Р осс霣йскоц духовно霣 

миссии в Пекине (Д71б■丄868 ) • Чдены мисс籯霣霣 ее ученики9 
находясь дл霣тедъное время в К霣тае , с о б霣ради личные код- 
лекци霣 и пр霣обретали специально для Императорской Акаде
мии наук китайск霣е и маньчжурские книг霣霣  рукоп霣c k v

Лмчные б霣бллотекк, составленные в Пекине, со  време
нем в большей своей ч а ст霣 быд霣 переданы в библиотеки Ка
занской духовной акадбк霣и и Азиатского департамента МИД, 
а позднее оттуда он霣 поступили в Аэнатский пузе霣 АН.

Пр霣 создани霣 Аз霣а тск ого  музея9 учрежденного в Петер
бурге в 丄8丄8  г . ,  ухе имелось некоторое кол霣ч есгво  маньч
журских рукописей 霣 ксилографов в небольшой колдвкц霣霣9 
собранной в б霣блмотеке Куасткамвры Акадв減霣霣 наук9 Ватвм 
с 1818 г .  по 40«е годы XX в . в Аз霣атск霣霣 музей п о с т у п и »

1 Ср. с кодачествок сочинений, зафикс霣рованных в 
каталогах Мбддендорфа -  249 , Ли -  447, Фукса -  45 8 .
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целые собрания 霣 отдельные экземпляры маньчжурских со ч 霣麵 

нений, пранадлежавш霣х русским уисснонерам в Китае 霣 у ч е - 
нымосинодогам. Эти поступления образовади спец霣альныВ 
фонд маньчжурских рукописей м ксилографов, который в о - 
扈ел в соста в  рукописного отдела и узея .

Исторически маньчхурск霣й фонд Института народов Аз霣霣 

АН СССР сложился из следующих коллекцийt
丄） коллекция П .И.Каменскогоу который находился в Ки

тае в 1794-1808  г г .  м ъ 1818-1831 г г .  Собозначавтся как 
кодд. П .И.Каменскогоj ；

z )  коллвкц霣я У .Ф .Л вонтьввского, наход霣ввегося  в Ки
тае в 丄8 1 8 -丄831 г г .  (колл* Ь9Ф Д еон тьевск ого ) ；

3 )  коллекция М .И .Броссе. b 1835 г .  Азиатский музей 
приобрел большое количество китайских9 монгольских, ти - 
б етск丨х 霣 маньчжурских рукописей и печатных книг у и з - 
в естн ого  р у сск ого  ученого П.Л.Шиллинга фон»Канштадта. 乜 

40»х  годах XIX в . эти книги и рукописн обработал 霣 занес 
в р еестр  музея М.ИжБ россе , почеиу в документах института 
в се  они значатся в коллекции М .И.Броссе Скодд. М .И.Брос- 
с в ) ；

4 )  коддехция библиотеки Казанской духовной академии 
поступила в Музей в 1855-1857 г г .  (к ол я . КДА);

5 ) кодлекц霣я б霣бдшотека Азиатского департамента МИД, 
Подучена в 1864 г .  (колл. БАД) ；

6 )  коллекция Н .Н .Кроткова. Приобретена в ib98  г .  
Сколд. а .а .К р отк ов а ,)；

7 )  коллекция А .О .И вановского. Приобретена в 丄910 г .  
(кол л . А#0.И ван овского) ；

8 )  коддекцю! А*АЛъякова, Ф .В.М уромского, А .В .Р озо
в а . Пр霣обретены в 丄923 г .  (кол л . А .А#Дьякова9 колд9 
Ф .ь.М уромского9 колд# А』 .Р о з о в а ) ;

9 )  коллекция ь .А .К азакеви ча. Приобретена в 19^7 г .  
(к о д д . ь .А .К азакеви ча；；

丄0 ) коллекция А .ь.Гребенщ икова. Приобретена в 
1936 г .  Скодл. А • Г ребен щ и к ова )*

Фонд маньчжурских рукописей Института народов Азии 
АН СССР насчитывает 丄07 названий маньчжурских и китай- 
скях (переведенных на маньчжурский язык) сочинений. Про-



ме того  в фонде имеется большое кодячество оф霣ц霣адьных 
документов 霣 частных писем. Среди маньчхурскмх рукоп霣сев  
мы ааход霣軀 бояь霣ов количество словарей, учебников мальч- 
курского  яэыка н грамматик, сбор а霣ков разговорных фраз, 
переводов китайских классических книг 霣 коп霣й официаль
ной переп霣ск霣觚 ехду Р осс霣ев 霣 Китаем в XJfOUXiX в в # Содер
жание этих материалов характеризует основные практические 
интересы членов я учеников Р осс霣йской духовной мисс霣霣 s  
Пекине 9 Ъ то хе время рукописная коллекция вкдючает 
тересные 霣 редкие образцы официальной маньчжурской я霣те^ 
ратуры. К ник следует отн ести： "Речи ста  двадцати стар
цев" ( о п . 丄05, коял. ЬАД； -  одно из немногих маяьчхурскях 
сочиненна, написанных на наньчхурском языке 霣 н霣когда на 
издававшихся; "воспоминания о мятеже в шкивском крае" 
ton . 14, кодл. Н .Ц Д роткова) ； "Описание свадебных обрядов 
у знаменных маньчжур" ton . колл. Н.Н.Кроткова；; на* 
териалы9 относящиеся к маньчжурскому оаканству ^оп# 59 , 
кодд. Н .Н .Кроткова； оп. 60, кодд. Х .И .Б россе；； народные 
песни и предания t o n . 丄8丄, 1 8 2 , 丄83 , колл. Н.Н.Кроткова 厘 

on. 1 8 4 , 丄85 , кодл. А. b вГребедщикова) .  Особый матерее 
представляет коллекция к霣тайских романов9 переведенных да 
маньчжурский язык. Б о д ь л и н с т б о  названий романов не отмече
ны в доступных нам справочниках маньчжурской шктературв 
(,оп. 145 -147 f o n . 丄55 , оп . лбЗ-175, в основном к о и . 鼸.И . 
Б р о ссе ) .

Маньчжуры имеди свою устную народную д 霣твратуру ^ска
зки, песн霣, предания) и устные релит霣озно»ваманск霣в преда
н и я ,  МОЛ 霣 Т]ВЫ,

Письменная маньчжурская дитература зародилась в пер
вой половине ХУП в # на основе и под сильным вдиян霣в篇丨厘_  
тайской культуры. В первую очередь маньчжуры заняяись пе
реводами китайских трудов по истории, законодательству, 
конфуцианской эти ке, затем среди переводов на маньчжурсшИ! 
язык стали появляться китайские романы и поэтические про
изведения. Иэ оригинальных произведен霣й маньчжуры создаха 
обширные толковые маньчхурско>маньчхурские 霣 ианьч霣урско* 
китайские словари, грамматики, учебные п особ霣я для 霣зучв參 

ния родного языка, который постепенно забывался. Образци
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маньчжурской дитературы9 сохранмввився в фонде Института 
народов Аз霣霣 АН СССР охватывают все  разделы переводной 
китайской литературы 霣 дают представление о содержании 
оригинальных маньчжурских произведений.

Ддя "Описания маньчжурских рукописей Института на
родов Аэии АН ССЦР" автор использовал схему оп霣сан霣я, 
пр霣нятую в ЛО ИиА АН СССР. Всдедствие особвн н оств霣 про- 
霣схождения маньчжурских рукоп霣сев  схема описания была 
несколько изменена.

丄《 Порядковый номер оп霣санмяв
2 .  Шифр рукоп霣си»
3 . 1 азванне сочинения -  наньчжурское передается в 

транслитерации, китайское 一  иероглифами без транскрип- 
ц霣霣• название сочинения, отсутствующ ее в рукоп霣си , но 
установленное по другим 霣сточникам, д ается  в квадратных 
ск обк ах .

4 .  Перевод названия сочинения на русский язык.
5 . Краткие сведения о содержан霣丨 coчинeн霣я•
6 .  Коп霣я яя霣 оригинал• Если коп霣я, то с чего  -  р у - 

хоп霣c ift ксилографа. Сведения об оригинале произведения.
7 .  Автор произведения, дата нап霣сан霣я произведення9
8 # Переводчик на маньчжурский язык, дата перевода ,
9 .  Первп霣счик ш дата переписки рукописи.

丄0 , Краткое описание содврхан霣я рукописи^
I I .  Внешние данные：

а) в палеографическом отно麗ен霣霣 маньчжурские рук о- 
п霣си не представляют о соб ого  霣н тв р еса ; в аннотациях о т -  
нечаются диль неустановившиеся почерки；

б )  название коллекции, количество переплетов ( т а о ) ,  
количество тетрадей (б э н ь ) ， количество листов в тетради , 
ч霣ело строк на страницеt размер диета и т е к ст а .

1 2 . Библиография 2  •
О

При составлении оп霣сания маньчжурских рукописей 
автор 霣спользозад рукописные карточки с упоминанием н а . 
8ван霣й маньчжурских с о ч 霣нений. Карточки быди составлены
В .Л #Котвичем 霣 дополнены АвВ•Гребенщиковым• Ныне хранят
ся  в рукописном отделе ЛО Шк АН СССР.

- б -



Упоашнав霣в маньчжурских рукоп霣сев  свод霣тся  к четырем 
каталогам как наиболее полиыш (Гребеяц霣ков, Л霣 , Шёжжек- 
дорф# ♦укс) . Следует отметить^ что б霣би огр а ф в ч еск霣е 
сведения^ как правило, относятся  не к данной рукопис霣, а 
вообце к соч霣ненис, которое содержится в данной коп霣霣 

ксндографа9 документа»
Автор приносят свою глубокую благодарность сотр у д - 

н霣кам Дальневосточного каб霣нета Инст霣т у т а , 霣 особенно 
О#П.Петровой, 1 9Н.Неньвикову9 Е.И.Кычанову я С #А.Пкодяру9 
за  постоянную помощь 霣 поддержку в работе 霣 ценные сов е 
ты.

3 Автор сожалеет о то滅, что в работе 霣ад "Оп霣са .
н霣ем19 не был 霣спользован каталог БДауфера ( B .L a u f e r ,
S k lz z e  d e r  ? 4 a n ju r ls c h e n  L i t e r a t u r ,  -  " K e l e t i  S z e m le "»  1 9 0 8 9
v o l .  I X ,  стр. 1 -5 3 )  •



Дев霣зы правления итераторов днн&ст霣霣 Цнн

Маньч^рское
навменование

Китайское
намменованае

Посмертное
имя

Европейской 
лвтосч霣слен置，

абка! 47л1;га ТЯНЬ>1ШН 夭 令 Тай-цэу 太 租 I6I6-I626
вес1^н ердецуцге Тянь-цун 天 Т а й -ц ч у н ^ ^ 1627-1636

Н々вДЭ晕 憶 1636-1643
1^1ехун дасан Ц у н ь -ч ж и ^ ^ Ш霣*ц野 世 不 & I644-I66I
елхе： та1ф1н Ка_ 康 热 1эн«ц?У ^ 1662-1722
хувал1оасув тоб Юн»чхэн ^  iE ши-цзун 世 宗 1723-1735

абка! Bexljezt Цянь-лун 乾 條 Гао-iWH 萬 亦 1736-1795

cai^y^ra фе^вен Цэя-цш %  農 Хэнь«дзув^=> 令 1796-1820

доро елде;гв Лао^гуан]^ j b Свань繼职ун官 章 I82I-I850

губч1 едгецге Сянь-фэн^ 豐 Вэвь-ц^ув уС 章 I85I-I86I

lOHi^ra дасан Т^н«чп 同 ）台 м у -д эу н冬多京 1862-187斗

Оадарцга лоро Г^ан-сюй 7&/ ̂ Дэ-цдув f象 宋 1875-1908

геху^гв loco Сюань 窗 тун 言 ，钱 - I909-I9II
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3 # Ивановский, Очерк

4 .  Ивановский9 Х р ест о - 
мат 丨 я
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- Захаров И .И ., Полный маньч- 
ж урско_русск霣霣 сдоварь, СПб., 
1875.

• Ивановский A#0 . f Очерк и сто - 
р霣霣 маньчжурской 墓霣тературы， 

СПб”  1887.
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тература, - в с б # 霣тврату»
ра В остока” , вып, П, II -r f I 9 2 0 #

- Cordier 9 Bibliotheca Sinica» 
Dictionnaire bibliographique 
dee ouvrage relatifs a 1 ^Empi
re Chinois, Paris, 1904•

，中 阐 + 体 贫 辦 ，

, 1957.
. Li Teh Chri, Union catalogue of 

Manchu books In the National 
Library of Peking and the Lib
rary of the Palace Museum9 Pe
king, 1933 •

. Mollendorff P.G”  Essay on Man
chu literature, - "Journal of 
the China branch of the RAS", 
vol. XXIV, Shanghai, 1889-18Э0, 
PP* 1-^5.
Nanjio Bunyiw, A catalogue of 
the Chinese translation of the 
Buddhist Tripitaka, the sacred 
canon of the buddhieta in China 
and Japan9 Oxford, 1883•
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ОПИСАНИЕ МАНЬЧЖУРСКИХ 

РУКОПИСЕЙ





ИСТОРИЯ И ГЕОГРАФИЯ
丄

А 88  Да1чц^ гурун ! таацзу д е р п
хуванд! i бен цз! 6iTxe

"Сведения о хизн霣 и деятельности дайцинского 
императора Т ай -ц зу"

История основания цинской импер霣霣ф 
Копия- Ормгиаад -  ксилограф霣чвское 霣здание с о 

чинения -  太 姐 高 务 令 令 威  (Ю  цзюаней) на 
маньчжурском и китайском языках.

Дата издания -  1740 г .  Рукопись содерж霣т первые 
пять цзюаней сочинен霣я на маньчжурском языке.

Колд. М .И.Броссе UH, № 2 ) .
11 • 23 л д .,  Ш -  15

л д .,  1У -  19 лл”
2 3 x 1 5 ; 20x11 .

I  -  2 4  л д .
r .  1 6 м . ,

с т р . 6 0 .

2
Т о  же

8  с т р о к  н а  с т р а н и ц е

А 100
Ш е ст а я  ц зю а н ь  с о ч и н е н и я .

丄8  л л . ,  8  с т р о к  н а  с т р а н и ц е ； 2 4 х 丄£ ) ,；с^ idOf .

Та1цзу咬 r e ^ r ije H  iy  хуванд1 
ендур1 i^re тач1 x i j  ан

- 13 -



А 54

В 49

В 43

"Укавы дайц霣вского 霣мпвратора Та霣観цзува*
][011霣51« Op霣г 霣над • ксилографическое 霣здан霣е ука

зов  на маньчжурском языке (б  ц8юане>).
Дата указа о подготовке 霣зхав霣я -  1689 г .
Рукоп霣сь  содержит вторую цзюань собрания указов.
Р^коп霣сь дефектна： края листов оборваны. г7  д д #9 

9 строк на странице ； 41x24 ； 37x^0.
Каталоги： Ли, 1 9 2 -9 .

4
Амба да±ч±^ гу р у н ! да ceK ijeH i 6iTxe 
"О начале дайцинского госуд арства*

Выписка на ианъч霣урском языке 霣з сочинения 
鉍  %  滿 州 灰 >銹 ， издание на маньчжурском и 
китайском языках 1783 г .  ； 20 ц8юаней.

Дата переписк霣雜  1903 г .  Сж# 3 8 ) .  38 лл”
14 строк на странице; 2 2 x I7 f 5 ； ^0х13#5 .

Каталоги： Ли, 9 2 9 ； Кёддендорф9 160 .

5

Фрагменты 
Текст содер霣霣1 

Кодд. БАД 
2 8 x2 4 ; 26x19.

Без з&гл&в霣я

сочинения - 奴 定  ф  ^ уЦ, %  
сведения о предках маньч霣ур«
f 963. 30 д л ”  丄2 строк на странице ；

б
Цакун r y ca i туц  y i 6i тхе

，、 %  ^  
м0пис社нне восьми знамен"

История маньчжурского народа.
Копия. Оригинал -  ксилографическое издание с о 

чинения на маньчжурском 霣 китайском языках (250 
цзюаней).

Автор -  специальная ко!ш сс霣я во главе с Мач霣,
-14 -



48

123

118

Ортайем.
Дата 霣зданкя -  1739 г .  Рукоп霣с& содержнт B 6> d  

цвюань сочинения. 36 лл .9 8  строк  на странЕде； 

2 8 x 1 8 ,5 ;  I 8 t5 x I4 .
Обжохка рукоп霣с霣 обтянута зеленые велком.
Кода. 8 #Ф .Л еонтьевского, 3 7 ,

Перевод сочвнен霣я на русски霣 язык И Д .Р авсохи н а：

О про霣с х о х д е я и  霣 состоя н霣霣 в се го  мавьч霣урского  на
рода, СПб., 1784 г #

К аталоги： Ли9 9 5 6； КЗлдендорф9 1 5 7； Фукс, 9 9 .

7
Абка! фе^ е р п  е !т е н  уака бе 

j o 甲 d ja x a  d i ix e  
"Описание Поднебесной империи19

Географическое описание всех  пров霣нциК К霣та я 9
Копия» Оригинал -  китайское сочинение ^

^  故  -  •■GTfiiT霣сти чвское оп霣с&нке
К霣та霣ской 霣мпер霣霣, составденное по высочайшему п о- 
ввлен霣d m (424 цэюанн) в переводе на ианьчжурск霣й 
язык. Дата перевода - 1764 г .  Рукоп霣сь содержит 
фрагмент сочкненмя. Четырнадцать тетр аде霣： 1 - 3 9  
д д ”  П -  57 л л ”  D • 29 лл”  Ш(2) -  21 м . ,  1У -  
27 и ”  1У (2 ) -  46 л д”  У -  43 м . ,  У(2 ； -  30 д д . ,  
У1 -  40 д д . ,  УП - 43 м . ,  УШ - 25 л л .； УШ(2) - 21 
д д .9 IX -  25 д д #9 1Х (2 ) • 48  д д . ,  14 строк на стра
нице； 2 5 x 1 5 ,&; 22x18 .

8
То se

Географическое оп霣сание провинций Фуц8янъшГуй
чжоу, а также пограничных госу д а р ств  -  Кореи# Япо- 
H1I霣， Тибета -  на маньчжурском языке в

Три тетр а д и： 1 - 3 0  д д . ,  П -  25 л л .9 Ш -  36 
д л .,  8  строк  на страж霣ц в ; 2 3 ,5 x 1 4 ； 丄9 x 1 2 .

9
То же

Географ霣ч вск ое  описание провкнци霣 Fyaacn на



А 106

В 26

В 29

маньчжурском языке ф
19 д д #, 7 строк  на странице ； 2 5 f 5xI5df 5 ；

2 2 x 1 2 ,5 .
10

Году1н хечен1 ее^ебун

"Записка о Великой китайской ст е н е "

Копия. Оригинал не установлен. Записка содер
жит краткие исторические сведения о постройке и 
значении Великой стены . Текст записки дан на маньч
журском языке.

Кодд9 БАД# 97Z. 29 д д .9 7 строк на страницеf 
2 3 ,5 x 1 7 ； 19x12.

11

Гекудеха 6ai арбун дурсун 
м0писание Пекина"

Копия. Оригинал не установлен . Текст рукописи 
пр霣водится ва маньчжурском языке ф аа верхней об
дохке рукописи имеется приписка на русском языке： 

••Из книг Ь .Н о в о се д о Б а .丄& 2  г .  И ркутск".
Колл. М.И.Броссе ( П , 7 7 ) .  1 4 ^ 'л л ”  7 строк  на 

странице ； i i6 x i8 ,5 ； 丄

12
Без заглавия

Историковгеографическое описание о з . Куку= 
н ор. Составитель • Оргику U .  1

Дата -  1817 г .  U .  г ) .
Сочинен霣е содержит предисловие составителя 

Слл. 1 -2 )•  описание о з . Куку»нор 霣 карту окрестно
с т е й . Некоторые даты и названия монастырей приБО- 
дятся на маньчжурском и китайском языках. К сочи
нению прилагается список девизов годов правления 
императоров династии Цин до годов правления Дао-гуана.

70 л л ”  13 строк  на странице; 2 б ,2 х 2 5 ,Ь ;
2 i x i 9 ,b .

- JL6 -



В 87

18
Amidype чеген 

"Донесениеи

Составитель дон есея霣я не указан.
Дата -  1903 г .
Донесен霣е содерх霣т оп霣саняе северо-зап адн ого  

района Маньчжурии： описание официальных учрежден霣й 
эт о го  района, храмовt деревень, местоположения коче
вий сол он ов# Описания сопровождаются зарисовками 霣 

карта減и, выполненными черной тушью. 88  лл”  19 карт 
и рисунков； 2 8 x 2 0； 19x14.

14
А gg  ±Л1 i фачухун бе е у  ехе б 1тхе

"Воспоминания о мятеже в ИдиИском крае"

Оп霣санив событий, связанных с в осстан霣ем дунган 
в Идийском крае в I 864-1871 г г .

Автор -  маньчжур Бадипань, учитель маньчжурско
го  языка при русском консульстве в г .  Кудьдже#

Дата -  начало XX в # Текст рукописи -  на маньч- 
курском языке #

Колд. Н .Н.Кроткова, № 5 .  44 д . ,  16 строк  на 
странице; 2 2 x 1 7 ,5 ； 2 0 ,5 x 1 4 ,5 .

Упом#： Н.НфКротков9 м3ааиск霣 о восстан霣霣 

ган в Ид霣йском к р ае", Архив востоковедов  ЛО Янст霣ту* 
та народов Аэин АН СССР, ф# 32 , on . I f2 f т 1 6 .

15
А 119 i ба фачухураха epiH i 6 a iza  бе

савдаса  i п с у р е х е  бе дон^1 ме 
е^еф1 араха 6 i7xe

"ВосЕОнинания, дополненные р；асск&8ам霣 стариков， 

о мятежном вренен霣 в Ил霣йском крае11

Более подробный вариант сочинения (о п . 1 4 ) .  В 
основу данной рукописи Бал 霣■ань под о х и  предыдущее 
сочинение9 дополнив его  сведениями, подученными пр霣 

расспросах очевидцев ьосстан и я.
2



87

4в

На верхнв霣 обложке рукопис霣 имеется надпнсь 
на русском языке: "Коп霣я сн эта  верно. Драгоман кон
сул ьства  в г.Е удьдхе А.Дьяков -  14 марта 1906 г . " .

Колл. А .А Д ьяк ова . 121+002 л л ., 18 строк  на 
странице; 2 2 ,5 x 1 8 ;  22x15 .

Перевод на русски霣 языкг АвА.Дьяков, *Воспоши 
н ш 霣а 霣д丨獯ск ого  с 霣б霣霣ца о дунганско»таранч霣яско鱸 

в осстан霣霣 в I8 6 4 -I8 7 I  г г ,  в Ия霣Иском к р а е " , -  
3B0PA0, т .  ХУШ, СПб., 1907-1908 , стр . 2 3 3 -2 8 2 .

7пом # ： В Д #1отви ч9 статья  без 8аглав霣я в от 
дела мДоподнания я поправка*1 3B0PA0f т ,  XIX, СПб., 
I 9 0 9 -I 9 I 0 , с т р . 0215 -0216 .

1в
Eicis хо^о фва да^га удабун

* 列 待
"Бюграфня Эмин Ходха"

Внп霣CK8L 霣з ксилографа 
l<| 王  /二  在  Щ  ， изданного отдельно аа 

鱸а[^ьч霣y& koM 9 китайском9 монгольском языках в 
1779 г #

Текст э т о 霣 выписк霣 предсгавлцет главы 1 12-120 
кондографа 霣 содерж霣т б霣ографичвскив сведен霣я о 
«урфаноком кня8в Эмин Ходха (у м # в 1778  т .). Текст 
б霣ографя霣 пр籮вод霣тся  на маньчжурском 霣 китайском 
языках.

Кодд# А#0 #И вановского. 24^-004 д д #9 10 строк  на 
страниц е; 2 8 x 2 0； 14x16•

17
Лакчаха увч е霣 де такураха бабе 

e u e x e  б ;т х е .

"Курнад, /посвяценныЦ / поездке ва границу"
(Запаска команд霣ррванного в отдаленные 

страны)

Журнал китайского норда Туж霣鼸эк а , ездив麗его  
- 1 8  -



через С霣б霣рь на В ол г; в калмыцкому хану Аюке в 
I 7 I 2 -I 7 I 5  г г .

Копияв Оригинал -  ксилографическое 霣здан霣в к в -  
тайокого т ек ста  с переводом на маньчжурский язык.

Дата написания сочинения -  1723 r #f 霣8дания 
ксилографа -  I7S6 г #

Кодд. М.И.Броссе (У 1 ,7 2 ) . 97 л л .9 10 строк на 
странице; 2 6 ,3 x 1 9 ; 14x16 .

Перевод с китайского 霣 маньчжурского языков на 
русский яаык： И#К .Р оссохин t "Описание путеаествия9 
к ош  ездшк霣 китайск霣в посланник霣 в Россию, быв■霣в 
в 1714 г # у калмыцкого хана Аюки на Водге", • хурн. 
иЕжемесячные соч霣ненля**, СПб., 1 7 8 2 ,霣юдь^декабрь» 

А.А .Л еонтъев, "Путепествие китайского посданш !- 
ка к калмыцкому хану Аюкеохану^ СПб., 1782.

Перевод с к霣тайского 霣 каньчхурского языков на 
Нбмецкмй язык： E#Haenischt Mandschu Grammatik n it  
LeseetQcken und 23 Texttafeln9 Leipzig9 1961, pp.90-91# 

Каталог霣s Кордье, т .  I f с т р . 6 3 7 ； Мёддендорф9 
№ 155 .

Копия» И сторико-географическое оп霣сан霣в Во
сточн ого Туркестана 霣 Центральной Аз霣 霣 （8  цзю аней)• 

Автор -  маньчжур Ц霣вии -  
Дата написания сочинен霣я -  L77? г .  Рукопись 

содержит 1 цзюань сочинения. Texet рукопис霣 ■ на 
ианьчхурскои и китайском языках. О ксидографичв- 
ском издании на маньч^рском языке сведений не имеется. 

Колд. 3 #Ф9Л еонтьбвскогоу 102 . Z6 д д .； 10 строк

В 27

Bapri ^вчеш баде d i$ i  Aoa\Ji za
сабуха бабе exe 6 i? z e

З ап и ск а  об увиденном 霣 уелнванном 
во время пребывания в Западном

крае”

2-2 - 1 9



на странице; 3 0 ,5 x 1 9 ； 2 9 f 5x13.
Перевод с кита霣ск ого  языка на русск霣йг 

Вичтрин НФЯ99 ''Описание Чжунгарии 霣 В осточного Тур
кестана в древнайшеи 霣 нынешнем 00070霣政霣霣’; （：116籲, 
1829, ч . П.

Каталоги： Кбиендорф^ № 153 .

19
С 2  "Аз霣атские п осольства  на маньчжурском языке91

Заглавие на русском языке помещено на обдокке 
рукоп霣си .

Текст рукошкс霣 на маньчжурском языке содерх霣т 
сводвн霣я о .п осол ь ст в а х , которые сн&ря蕙ад霣сь по ука
зу императора Кан»сн в пограничные страны.

На подях рукопис丨 имеются сдвдуюц霣е приписк霣 "на 
русском языке： "В государственную Коллегию Иност
ранных д е д . Ддя употреблен霣я 霣 особенно ддя спра
вок по Азиатскому Департаменту случающихся с пере
водом на русск霣й язык £007069双霣6霣_6 посвящаю, к од - 
лежек霣й а ссесор  Павел Каменск霣й, 1816 год ,  декабрь" 
( д .  01 ) ； "От Пекинского двора равные п осол ьства  霣 

по онын трактаты переведены на р о с с霣Кск霣霣 Я8ык для 
поднвсвв霣я посланнику графу Головн霣ну1* U .  I ) ;
"С霣я тетрадь переведена на росси йск霣霣 язык 1805 г о 
да в Пекинеи U .  i ) .  (Перевод текста  на р у сск霣й 
язык не обнаруж ен.)

Переплет рукописи -  европейский.
К о и .  БАД, 376 лл”  8  строк  на стран и ц е； 34x19； 

31x13 .

20
С 18 Беэ заглавия

Коткй документа9 в которой говори тся  о п од н есе . 
н霣霣 дан霣 ко двору китайского 霣 1ш ератора9

Лев霣з годов правлен霣я императора 霣 дата  не у к а - 
заны.

• 20 -



А 73

А 130

Фрагмент. Текст документа -  на маньчжурском 霣 

китайском языках.
Рукопись дефектна： начало 霣 конец отсу тств у ю т• 
Кодд# КДА, 273в# 3 д д ”  14 строк на странице; 

3 0x 23 ; 2 8 x 1 7 ,5 .

21
«Журнал, веденный в Пекина на пр霣бнт霣в 
Р осс霣霣ск ого  посданника Н霣колая Гаврилов霣ча 
Спафария, родом гр ев а 9 служившего по Ино
странной Коллегии в зван霣霣 переводчика91

Заглавие на русском языке помещается на обдож- 
ке рукописи. Рукопись содер霣ит коп霣п журнала9 с 
описанием событий, связанных с посольством Н .Г. 
Спафари U 6 3 6 -I7 0 8 )  в Китай в 1677 г .  (д л . i - 5 3 ；f 
霣 коп霣霣 документов по дедам сноиення России с Кн_ 
таем, датированных 1700-1780f l&d6 г г .  й д .  5 4 - 
H 6 J .

Текст журнала на уаньчхурском языке расподохен 
в верхней части листа рукопис霣, нихняя часть  диета 
предназначалась для перевода тек ста  на русский 
язык. Некоторые фразы и слова в рукопис霣 переведе
ны на русский язык.

Кодд. А#0 #Ивановского, 629 . 116 д л <9 丄0 строк 
аа странице； ^ 6x19 ,Ь ； 丄б х丄

Публикацию тек ста  на маньчжурском языке см . в 
кнФ ： В#П.Васильев, ''Маньчжурская хрестоматия ддя 
первоначального преподавания* СПб., 1863f с т р . 
8 2 -1 2 0 .

А. 0 . Ивановский, ^Посольство Спафар霣” Сперавод) ，一 

3B0PA0, т .  П, вып. 3 , СПб”  Х8Ь7Л 888 , с т р . 1 9 5 - 
220.

22
Без заглавия

На титульном диете имеется надпись на русском

2-3 - 2 1  -



языкеs "Бумага, относящаяся до п осольства  霣8 Р о с - 
си霣 丄 805 года Сдо п осольства гр .Головнина；f списан 
ныв о«Петром с бумаг9 хранящихся в Русско*маньчкур
CROM ЗГЧ霣J[霣Цв,

n.i; - ■ Подл霣нный список о.П етра оставил пр霣 

II霣с с 霣霣， а это  коп霣я он ого . 1161(霣8 > Xi мая 1841 г . "
Текст рукопис霣 ■ на маньчжурском языке 9 

3& f00i2  д л .,  10 строк на странице; ^ 5x20； 19х丄б .

23
116 Ман у  у r y ca i  боо 6aipe 霣i ja i ia 丨 уафара

до^одон б1тхе

«Свадебные обряди у 8наменных маньчхурп

Описан霣е свадебн ого обряда у маньчжур Илийско 
го  края. Ман^чжурск霣К тек ст  снабжен русским перево 
дом9 выполненным Н.НДротковым.

Кодл. U#U.KpoTKOBaf 8 .  12 л л .$ 丄4 строк  на 
странице; 2 2 x 1 7 ,5 ； 2 0 ,5 x 1 3 ,5 .

24
156 CyA&i 6iTxe

"Безделицы"

Тетрадь с цветным霣 р霣су н к ш и 9 выполненны軀霣 ак« 
варедью 霣 霣 зображаюцим霣 быт маньчжур： одежду9 уб
ранство дома, орудия аахоты, одежду ааманов.

Дата -  19X0 г .  U .  б б ) .  На обдожке е х = и ь п в  
1 9В.Гребенщикова.

К о и .  А#Гребевднкова. 14+02 д д . ； ^8x2^.



ИДЕОЛОГИЯ И РЕЛИГИИ

А 141
Г、  麥

Да cijge  
"Вед霣кое учение я

Первая книга конфуцианского 
Копия. Оригинал -  ксилограф霣ческое 霣зданмв к霣垂 

тайского тек ста  четверокн霣хия j ^ e r o  пере丨ода 丨& 
маньчжурский язык： 絲 名 f  W  著  -
y6ajiij амбуха ду1н 6i тхе -  пЧетверокнихие9 пере
воде ныое по высочайшему изводенню"9

Дата првдисяо£Ня кс霣лографичвского 霣зд&нмя ■
上756 г .

ь рукопис霣 содержится фрагмент китайского тек
ста  "Лаасюз'1 с переводом на ианьч重урскмй язык.

2 д д 99 8  строк  на странице； 2 3 ,8 x 1 9 ,5 ; 2 0 x 1 2 ,5 . 
К аталоги： Еордье9 т .  П, с т р . 1398-1401 ； Мёд- 

лввдорф, ст р . 15 , «2 19 .

четвертая книга конфуц霣анского четверокняжкв.

А 82

яНэНаЦЗЫм

2-4 - 2 8  -



Коп霣я v Ор霣г 霣над - хсш ограф ическое К8д&]в霣в км- 
таИского тек ста  четверокнях霣я с  ианьчхурским пере
водом Соп. 25)•

Рукоп霣съ содерж霣т кита霣скяй тек ст  с  переводом 
на маньч籯урск霣й язык второй ч 今с т 霣 b■霣 цзюая霣 

гун И8 княжества Тэн_ • 解 文 公 重 句 卞

E o u .  Av0 .И вановского, 8 b . 10 д д #9 丄2  строк  на 
странице； 2 3 x 1 8； 20x13^5.

Катлдоги： Кордье9 т .  ii, с т р . 1398-1401 ； Иёд- 
деядорф9 с т р . 丄5 , Я» 19 .

А 49 在 七 系 么 六 隹 七 令 勺 上
Пен цзы i  H iqfy4i дебтех1н 

\̂ y -  x i Гао-цзн мав- r ly i  дерг!
•Пэн囂цзы "- 6 »я  дэюань# Комиевтари霣 ^ху 0霣參

Первая ч а сть  главы "Гаовцвы"

Копмяв Ор霣г 霣над -  ксилографическое издание ком 
монтированного к霣таЯского тек ста  четверо^н^^霣я с 
пере丨одсш 'на 鱸аньчжурск霣й яаык： ^ •
Си ay Vcl •Четвврокнвх霣в с  ком鼴внтар丨ям霣_•

Рукопись содержит шестую цзюань -  первую часть 
главы "Гао-цэы * китайского тек ста  мМэнвц8ы19 с его  
переводом на 臚ш ьчжурск霣tt язык.

42 л д .,  10 строк на странице; 2 5 x 1 7 ,5 ； 22x13 ,5

23

1 г ц  "Книга перемен"

Цитаты, лыбравные 霣з третьей  кн霣г 霣 

го  пятикнга霣я .
Копия, Оригинад -  ксилографическое 

к霣та緣скоп 霣 маньчжурском языках тек ста  
条 众  Ман у  у н1кан ri»t i  t f itx e i

А 37

конфуцианск 

издание иа

ТОК90-
хо ricyH -  *Ц丨таты, выбранные 丨8 трех книг пятикн霣

. 2 4  -



В 10

А 39

« я "  4 Г , %  ^  -  К了屢ЦЗ霣 И»Ц8霣H6L, В嬲鼸ЦЗ霣НбО-
Дата пред霣с 丨ов霣я к кс霣дографшческо鼴了 霣эданш  -  

1737 г .
Рукопксь содержит китайский 霣觚 аньч霣урск霣鎗 тек 

сты ка третьей  квкг霣 пят霣кв霣ж霣я _ И雛цз霣

Дата пвреа霣ск 霣 ■ JL86I г .  (л . 5 9 6 ) .
59 лж.% 7 строк на странице; 2 0 ,5 x 1 2 ,5 ;  19x8 .
Каталог霣： Гребенциков, с т р . 39 , № 8 3； Кордьеу 

т .  П, с т р . 1 3 7 2 -1 3 7 5 ; Фукс, ст р . 7 6 ‘

29

Чуя 4 i j y  6 iT ze

k 知
•Весна ■ о с е н ь " . Летопись княжества Лу

Пятая кн霣га  конфуцианского пят霣книжия9
Кош1яв Ор霣гинал -  ксилографическое 霣здание ки

тайского тек ста  с переводом на 觚аньчжурск霣В язык 
- XaHi араха y 6 a f i j  амбуха 

в а i нга номун 一 яЧунь謹QDt по 霣зволе霣霣ю
переведенный" Сб т а о 9 48  т е т р . ,  64 цзюан霣）•

Дата докдада об окончан霣篇 перевода тек ста  -
丄785 г .

Рукоп霣сь  содержит цзюан霣 Текст рукоп霣с 霣

переписан раздк霣чны繾霣 почерками.
Десять тетр адей : 1 -7 7  ллф, П -  86+01 м . ,  В -  

75+01 лл”  U  • 76+01 м . ,  У -  96^01 м ”  У1 • № ♦ 
01 м . ,  УП • 94+01 и #9 УШ • 66fO I жл”  I I  • 5IHJI 
лл”  I  -  бб+OI лл.

К атадогк： Кордье, т # П, с т р . 1884, 1 3 8 5； Кёл- 
лендорф, с т р .  17 , к 6 5 .

30 
То же

Пятая цзюань сочинения.

- 2 5  -



Рукоп霣сь деф ектна： начало 霣 конец отсутств у ю т . 
83 и . ， 8  строк  на странице; 2 0 x 1 2 ; 16x9 .

81 
То хе

Десятая цзюань со ч霣нения»
24 д д ”  7 строк  на странице; 2 1 ,5 x 9 ,5 ； 1 9 x 9 ,5 . 

32
Ц8о ^уан

"Цэо-чжуань"

Комментарий на сочинение "Чунь-цю" U m . оп . 
детопвсь княжества йу.
Копияв Ксилографическое издание тек ста  на 

маньчжурском языке не установлено.
Рукопись содержит перБую гдаву соч霣нения на 

маньчжурском и монгольском языках.
10 д д ”  б строк на странице； 2 5 х Ь ； 21x12.

33

44 痛 а 洽婆身一H f 多
цен r i j e i  joo diTxe 

"Основные подохения фшософи霣 Чжу Си"

Копия. Оригинал -  ксилографическое издание 
сочинения , которое содержит изложение
сути "Цзинь сыаду" - 也  , закдючающв го
основное зерно неоконфуциаыской метафиэики и напи
санного 4*у Си совм естно с Люй Дзу-цянем %

Автор -  Гао Пань»дун
Дата предисловия автора -  1602 г .  Переводчик 

- Чжу Ч*и«б霣 身； i  多S弓 Дата предисловия к 
кс霣лографическому изданию - 丄675 г .

Рукоп霣сь содержит подную копию сочинения.

122

121

2 9 ) ,

- 2 6  -



А 101

В 32

К о и .  Н#И#Б р оссеФ 
Шесть тетрадей (14 г д а в ) ： I  -  43 д л в> П - 47 д д #>
Ш -  47 м . ,  1У-40 д д . ,  У -  40 лл”  71 • 40 л д .,
УП -  44 д л . ,  Л  - 44 л л ., IX - 44 л л ”  X - 41 м . ,  
XI • 41 лл”  ХП • 40 д л .,  ХВ • 45 лл”  Н У  • 12 и .  
Семь строк на странице; 2 3 x 1 2； 17x11 .

Катадогн： Кордье9 т .  П, ст р . 1 4 2 2； Ли, 192f 丄9 ; 
Мёдлендорф, № 70; Фукс, с т р . 8 9 .

34

Надан T a4 ix ijaH  бе урунаку худабуре 6 i?x e

七 ^ 壞 i f
，авденнй« необходим!"Семь наставлен霣й, необходимых ддя обязательного 

заучивания"

Сочинен霣е содерх霣т моральноафияософск霣е н а - 
ставдения.

Когтя» Оригинал -  ксилографическое издание ки
тайского тек ста  с переводом на каньч霣урский язык

-  надан Ta4ixijaa -  "Семь наставлений” С2 
тетради , 2 цзианж)*

Автор -  Бохэ Щ  0
Дата предисловия автора -  1764 г .
В рукопис霣 представлена только первая тетрадь 

сочинвнвя»
Кодд. В .А .К азакевича. 34 а д ”  3 строк霣 на 

стран иц е; 2 2 x 1 1 ,5 ; 1 6 x 1 0 ,5 .
К аталоги： Ли, 192 . 2 6 ； Фукс, с т р . 3 9 .

35

Без загдав霣я

выборка нравоучительных наставлений 霣з раздьч - 
ных конфуцианских шшхч

Рукопись дефектна： начало и конец отсу тств у ю т . 
Кодд# М .И.Броссв U .  У, 8 6 ；. 41 д л • ， 丄0 строк  

на странице; iffif 5 x I8 f 5 ； 2 2 x 1 5 ,5 .

- 2 7  -



С 14

А 4

А 76

36
Без загдавия

Фрагмент. Рассухден霣я о конфуцианской морадн. 
Часть фраз переведена на русский язык.

8  л д ,,  12 строк  на странице; 32x18； 19x14#

37
Иан хан дао де п н
滿 '丨i 產 柢 廷

иДао дэ«ц зм н в Китайск霣鬣 текст  с  
маньчжурским переводом**

Философский трактат о высшем законе и его  о т 
ражении в мире 霣 человеке, написанный Аао»цзы 
(У1 в .  до н . э . ) .

Копия. Ксилографическое издан霣е тек ста  на 
маньчжурском языке не установлен о•

Текст трактата дан в рукописи на кита霣скоп и 
маньчжурском языках, а предисловие -  неизвестного 
переводчика -  (д л . 1 -3 5 ) 霣 послесдовие Сдл# 141- 
144) -  только на маньчжурском языке.

Кодл. А .0 . И вановского, № 2 6 9 . Одно тао , 144+15 
д л .9 10 строк на странице ； 1 3 x 2 0 ,5； 丄Ох丄

Упои. ： Сманьчж.J Ивановский, Очерк, с т р . 2 1 .
К аталоги： Скит. ； Кордье9 т . I ,  стр . 7 2 2 -7 2 6 #

38

X&Hi y6a jiija ii6yxa  акдун дабу^ге 
сере гебун ге амба кулге нонун

й h % я
Wsuramgama-B a tra , пере веденная 

по указу императора"

Копия. Оригинал -  ксилографическое издание ки
тайского текста с переводом на маньчжурский язык.

В предисловии к тек сту  рукописи указаны даты

- 2 8  -



А 35

С 26

начала 霣 окончакия работы переводч霣ка с китайского 
языка на маньчжурск霣й s 1752-1763 г г .  ( т .  I ,  д д . 
1 - 4 ) .

Кодл. А#0.И вановского, № 丄1 0 .
Десять тетрадей : I  -  37+02 л л ., П -  43+02 м . ,

Ш -  44+02 л л ., 1У • 42+02 л л ., У • 36+02 м . ,  У1 • 
40+02 л д .,  УН • 38^02 д д . ,  УШ -  44 +02 м . ,  IX • 
54+02 X .  37+02 д д . 14 строк на странице; 
2 6 x I5 t5 ； 22x10 .

7пом # ： СманьчхJ  Ивановский,•Очерк)' стр .
К аталоги： СкитJ  Б .Н ., № 446 .

39 

То хе

В тексте  рукоп霣с 霣 пр霣водится  четвертая  цаюань 
сутры , 40 д д #| 14 строк на странице; 2 1 x 1 4 ,5 ; 
1 7 x 1 0 ,5 .

40

®y4ixi i номудаха дех1 
ууве ф2 j  еден яомун

bt
"Сорокадвухгдавая су тр а "

Коп霣я . Ор霣г 霣нал -  ксилографическое 霣здан霣в тек 
ст а  на тибетском , китайском, маньчжурском i  мюв- 
г о и  ском языках.

Дата издания -  1781 г #
В рукопис霣 текст сутры пр霣^одвтся  на к霣тайокон9 

маньчхурскон 霣 монгольском языках.
Кодл. БАД, »  4 3 9 . Одно т а о , 71 д д ”  25 строк на 

странице; 1 8 x 5 4 ,5 ； 17x53 .
Itlou . ： Сманьчх.) Ивановский, и0черк^ с т р . 2 2 ."
К атадогк： Б .Н ., № 678 .

• 29 -



41

В 50

С 29

Рукоп霣сь  содерж霣t  тексты двух с у т р ：

I .  ^J4ixi номужаха аб1да номун
•"Sukh&vati-vyliha-satra"

Копия. Оригинал -  к с霣лографичвское 霣здание 
китайского текста  с переводом на маньчжурский язык. 

1 -20  jljl”  10 строк  на странице； ^9х丄б ;  19х1й#
У пом. ： (м ан ьчх.) ^вановск 霣 й , г0чврк；| ст р . 2 3 . 
Каталоги： Б .Н ., № 2 6 .

П. Суре 4apri дсиан де акунаха HijaiiaH 
номун

"Pra;jH£p5ramit5-hrdaya-sStra”

Копия. Оригинал -  ксилографическое издан霣е ки
тайского тек ста  с  переводом на маньчжурск霣в языкв 

21-28  д д Ф9 10 строк на странице; 29x16 ； 丄2 в 
Упом. ： (маньч麗•) Ивановский, Очерк, с т р . 8 3 . 
Каталоги： Б .Н ., № 9 35 .

42

XaHi араха дасаме убад1 jau dyxa  
вач1р i  дасхадара номун

味 冬 ‘ 剛 ii
»»Vajracchedika -  su tra , переведенная 

вторично по указу икператора"

Копия• Оригинал -  ксилографическое издание ки
тайского текста с переводом на маньчжурский язык.

Дата издания -  годы правления императора Дяыь- 
луна - 丄735—1796 С л .丄）• Приписки, относящиеся к 
заглавию сутры, гласят о том, что рукопись пред
назначалась ддя подарка.

76 лл в, 9 строк ца странице ； 丄8 x 9 ,5 j  丄4 ,5 :с б ,5 в



Упом. ： (м ан ьчх.) Ивановск霣й,^Очврк: с т р .
К атадоги： (к 霣т #)  Б .Н ., с т р . 丄0-15•

43
А I Фо»хао му>ду

枥 祕 Й 会象
"С м со к  имен б о г о в 11

В сп霣скв перечислены нмена 363 наибодее 霣з霣 

ных 麗8 поч霣таемых божеств 霣 святых даи&Иского пан
теон а . Имена богов  даны на тибетском 9 маньчхурском9 
к霣т&йском 霣 монголъскои языках.

Кодл. Ц.Г.Бадмахапова (№ 6 ^ 8 )#
Четыре тетр ади： I  -  46+014 л л .,  П • 416+014 м . ,  

Ш -  45+015 лл”  17 -  46+014 и ”  4 -8  отрок ва стра
нице ; 13x18； 13x8 .

44

А 84 Хуваяан ходо r i оун бе м1дарабуха 6 itx e

01 01^
"Раскрыт霣е забдужден霣й п осдед овата м й  

Будды•

К о!»я_  Оригинал -  ксилограф霣ческое 霣зд&霣里в ки藝 

та霣ск ого  т ек ста  ( с  вереводом на маньчж урски яэнк) 
антибуддцйсхого сочинения 鋪  ,
написанного иввестным ученым и с&новн霣ком шк霣с к о -  
го  двора Cd霣 Гуан_ц霣 - ^  ^  Ц  ученккои Мат- 
тео Р п ч и  (1 5 5 2 *1 6 1 0 ).

Кодл, А. 0 .И вановского, 1 0 3 ( 6 4 1 9JL+02 и ”
8  отрок на странице; 2 5 x I6 f 5 ； 1 9 f5x 1 3 #

- 3 1  -



А 83

В 88

С 20

45

多  Ш
Тантрвйсхое соч霣нвнив

Тантра переведена на маньчжурский язык по рас* 
поряхвн 霣 d 霣減 ператора Цянь» дун a U .  I ) .

Колл. А. 0 .И вановского, 6 7 5 . 30+03 я л .,  7 строц 
странице; 23x 1 7； 1 9 ,5 x 1 2 .на

46

Без загдавия

I ；

2 )

3 )

21

В рукописи содерж ится： 

объяснение основных будд霣йских терминов на
РЖИ1
нькх

маньчжурском языке (д д . 1 -2 ) ； 

тибетская молитва в переводе аа наньчжувский 
язык (д д # 3 -4 ) ；

буддийская молитва в переводе аа маньчжурск霣<1 
язык Сдд# 5 - 7 ) .
7+002 лж”  I I  строк аа странице ； 2 6 x 2 1 ,5； 

,5 x 1 7 .

47

Ifycei в^ в а  icyc xepicToci 
тутабуха i4e х есе

"Новый завет господа нашего Иисуса Христа11

Перевод на маньчжурский язык выполнен С#В.Лк- 
повцовым (ум . в 1841 г . )  по поручению Библейского 
Общества (British and Foreign Bible* Society) •

Кодд# БАД (рукопись9 вероятно, принадлежала
С .В Д вп ов ц ов у ).

Одно т а о . Восемь тетр адей： 丄 • 61 л л ,, П -  37 
л л ., Ш -  57 д д . ,  1У • 40 д д . ,  У -  52 йл”  У1 -  60 
д д #9 УП -  190 дл#9 УШ -  50 д л . , 丄2  строк на страня 
ц е； 30x18 ; 24x13•

- 3 2  -



Издание текста ： The New Testament» translated 
under the direction of Lipowzow, St«Petersburg, 1835•

Каталоги ： Мвлдендорф9 № 1 4 0 ； Шотт, ctp.iii

48

I I  гудае г у р у и  ван cai HO^ri не шошохон
номун б !тх е

Paralipomenon libri primi pare eecunda eonetane 
"Из книги царей* 

мПаралипомвнонп (книга первая, часть вторая)

Копия. Текст 一 на маньч重 урском языке.
Переводчик на китайск霣 й 霣  ма&ъчхурск霣 霣  языки -  

Пуарэ (P.Loie de Poiret) э французский мисс霣 oaept 
проживавший в Китае с 1770 no 1814 г .

Колл. U .И .Б россе.
Одна тетрадь, 100+02+003 л д а| 8  строк на стра

нице ; 3 4 x 2 3 ,5 ; 2 5 ,5 x 8 •
Упом. ： Пфистер, т .  IIf стр . 968 .

49

52 ^  i 教 身
"Основы христианской веры"

Фрагмент.
На нихней обдожке тетрад 霣  имеется надпись 丨 а 

маньчжурском языке： "ере d ixxe  i  ryfliH нархун 
myiiifl i бабе c o ju x a d i . Цурган бе пум1даме не1де- 
x e 6 i n -  ИВ этой книге 霣 эло鼋 вны весьма глубок 霣 в мне- 
щ  Объяснен тщательно /ввУ  смысл".

Текст рукописи -  на маньчжурском 霣 кита霣ском 
языках.

Кодд. М .И .Броссе. 9 л д #9 5 строк  на странице; 
29x16 ; 2бхЮ .

; 50
7Т . j j t 主 參 务

le cy  бе алхудара б±тхв 
- 3 3  -



"О подражании Х ристу"

КопняФ Оригинал -  мистиковаскетическое соч и - 
йение Фомы Кешшйского ( I 3 8 0 -I 4 7 I )  "De imitatione 
chrieti" в переводе на китайский и маньчжур
ский языкнф

Переводчик сочинен霣 я на китайский язык • нор- 
тугальсвий миссионер Э .Диац (P*Enmianuel Diaz) у 

хиввий в Китае с  1574 по 1659 г .
Ца верхней обдохке первой тетради имеется

Я8ДП 霣 СЬ К&р&НД&ВОМ I "Invitation de J *Ch« en mandchou”
Кодд. 3 фФ .Д еонтьевского9 2 5 .
Пять тетрадей : I  -  63十02 д л .,  П -  68^02 лл”

Ш • 63+03 м . ,  1У • 54+02 д д . ,  У • 58+02 л л ., 9 
строк  на стран 霣 ц е ; 2 6 x 2 8 ,6 ； ^ 3x14 .

У пои .: Пфис*ер, т . i f стр . 109, Н О .

T ij ан уу i  jap rijaH  уургая 

«Истинная сущность б о га "

Копия. Оригинал -  ксилографическое 霣 здание 
соч 霣 нен霣 я на китайском языке с переводом на маньч« 
хурский язык.

Абтор - Маттео Ричч霣 （Idatteo Ricci), и та- 
яьяяск 丨 霣  it霣 с с 霣 онер, проживавший в Китае с 丄583 по 
1610 г .

Дата 霣 здад霣 я - 1758  г . ； дата переписки - X -  
1765Д-1767 г г .  (лл . 106, 1 3 6 ).

Текст соч 霣 нен霣 я пр霣 водится на маньчжурском и 
к 霣 тайскол языках. Ианьчжурск霣 й текст переписан
раЗНЫШ! 11040卩1(&11霣》

Кодд. БАД, 9 7 8 . Две тетради： 1 _  102 д л . ,  П 
НО д д #9 7  строк на стран 霣 цв^ 2 7 x 1 8 j 24х丄 

Упом. ： Пф霣 ствр , т .  l t с т р . 3 4 .
Каталоги： Н виендорф , № 239.*
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52

Абка1 ецев BaciH^iiie 
баву1ха г1сун  забун бе 

еуке 6i тхе yyyi д е б т е и н

•Поввствов&в霣е о рознен丨霣, учвя霣霣霣 

деятельности И霣су са  Х риста1̂ первая тетрадь

Рукопяоь дефектна： обложка по краям оборвана.
Колд. 3 9Ф Д еон тьавск ого9 ^ б . 22 л л ”  8  строк

аа странице; 2 6 ,5 x 1 5 ,5 ;  20x11.

53
Без заглавия

Упрахнен霣я в переводе священных текстов  с рус
ск ого  языка яа каньч霣урскнйФ

Ыа подях рукоп霣ск приводятся цитаты на русском 
языка И8 священного п霣савк я . На н霣хне霣 обдожкв 
тбтрад霣 имеется надпись на русском языке9 в кото
рой упоминаются имена н #С#Парышева9 П.Я#фон>Канв- 
тад та9 С фВД кповцова в связ霣 с денежными расчета
ми.

5 л л ., строк на стран霣ц е ; 2 4 , 5 x 2 1 , 5 ;丄9x18 .

54

"Таинства хри ст霣анскив на двух языках"

Загдавие на русском языке приводится на сп е
циальной этикетке U # I ) .  Текст -  аа маньчжурском 
и китайском языках.

На д л А I - б  имеется подстрочный перевод текста  
на русский язык.

丄2 л л ., 7 строк на странице; 20x17 ; I8 x I6 f &.

- 3 5  .
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■К&тех霣8霣с

Заглавие на русском языке помещено сверху над 
мадьчхурсхмм текстом на л . 1 а 9 

Фрагмент.
4 дж9| 12 строк на стран霣ц е ; 2 2 ,7 x 1 6 ； 2 1 ,5 x 1 3 .

56

I  Z ace i токтобуха ман^уса!
вечере метере коох ! 6iTxe

鉢 洚 綮 ; f e 條 州

■Височа霣 утвержденный устав маньчжурских 
«в р т ：зопр 霣 ношений”

Копия. Оригинад -  ксилограф霣ческов 丨зда丨霣в од_  
н ого 霣з немногих оригинальных соч霣нен霣tt то го  se  
ншв&ш!Аф Это со ч 霣нен霣е сост& влено специальной ко— 
籯霣00麗6霣 по распоряхвн霣ю 霣мператора Цянь鼸j^H ae Kb- 
мисс霣d возглавлял князь Окестяадц&ты霣 сын 霣irnepeu 
тора Кан«сж) Ю ньч; 允  

Дата 1здания -  1747 г #
T escs  на маньчжурском языке нап霣сад уставным 

почерком. Обдохкя тетраде置 обтянуты хедтнн мелком, 
Одно т а о 9 鼸есть  тетр адей： I  -  102 д д ”  П • 46 

лл ”  Ш -  90 м . ,  1У -  80 д л .,  У -  46 и ”  У1 • 61 
яя”  Ю  строк на страница; 8 5x 2 6； 30x20 .

Переводы： bangles, Rituel dee Tartars Mantchoux, 
Paris, 1804; C.de Harlez, La religion nationale dee 
tartars et orientauz mandchoue et Mongols avec le Ritu— 
el tartar f Bruxelly # 1887.

Еатадог霣： Гребевц蘆ков , Ш б 9 с т р . 3 4 ； Кёдден- 
Дорф9 К 1 8 2 #

57
91 То se

На обдохке тао имеется помета на к霣тайском я з _

- 36 -
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к е ： %  多 含 把 I 多 ： - -У став хертвоприно- 
лений на маньчжурском языке*1 # На обдохке первой 
тетрад霣 п оярусскя : "Обряды жертвоприношений маньч 
жур, исповедующих шаканскую вер у* .

Текст написан уставным почерком. Обдохки т е т 
радей обтянуты хедтым шелкомв

Колл. БАД. Одно та о9 шесть тетрадей : I -  91 
л л ., П -  45 лл”  Ш -  85 лл”  丄У • 81 д л .9 У -  49 
д л .,  У1 -  62 л л ., 9 строк на странице; ^9x20； 

23x17.

58

Вечере метеро де форобуре п е у н  б 1тхе 

” Молитвы, читаемые пр霣 жертвопр霣новениях”

На верхней обдохке тетради 霣и вется  надпись：

Де за jy i Hii^re -  "Принадлежит Дэ Цзавюю*1.
На внутренней стороне н霣жней обложки： 4 i ^  

rypyHi форгон K o o s i  дорояон -  ■Устав времен дай- 
цинской империи".

Колл. А#В .Г ребен щ и к ова .丄7 д д . ,  7 строк да 
странице； 2 2 x I I f 5 ； 20x8 .

59

Саман куваран! 6iTxe 
"Шаманский двор"

Рукопись содержит описание процесса камдан霣я 
霣 Т6КСТЫ молитв ф

Дата записи - 丄882 г .  U . 丄 

Колл. Н.Н.Кроткова, 9 / 1 4  л д в> 丄0 строк на 
странице ； 29x21, 5 ； 24x15.

з-з
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В 22

1дан м уп е£^н  дв кару丨ара 
доро вечере вечен 6 i тхе

■О бдагодарствендом ритуале хертвопркноае- 
н霣я на трех 重ертвванкках11

Текст рукопис丨 - на маньчжурском языке ф 
Кодд. М.И.Броссв 5 д д в9 б  строк  на

стран кде； ^ 2 ,5 x 9 f &; 16x7 .

61

Без з&гд&в霣я

Неустановденны霣 шананск霣й обряд••
Начадо： Кукдещ бач1 бе j  обе 1детудеф1 
Конец： 1утур1 фе^шен 癸алафун 1лан y c ix a  ед дек е#

14 л д #9 17 строк  на стран霣ц е ; 2 0 ,5 x 1 ^ ; 20x8 .

62

Без заглавия

Различные замвтк霣 на маньчжурском языке, касающие
ся  п оэз霣霣, э ? 霣ки9 и стор霣霣•

Кодл, БАД, № 4 3 4 . 66 д д . ,  7 строк на странице; 
2 8 ,5 x 1 7 ; 22x11 .



А 38

ПРАВО
(удохения, официальные документы^

63

X e ce i токтобуха тударп голо бе дасара 
уурган i  kooju хач1 H i  61 тхе

^УАО^ен霣в Падаты вне胆н и  снопен и й 9 

изданное по высочайшему поведению"

Копия. Оригинал -  ксилографическое издание с о 
чинения на китайскомf маньчжурском и монгольском 
языках.

"Сложение" было составлено по распоряжению им
ператора специальной комиссией, работавшей сначала 
под р у к ов ^ ств ом  Ц霣н»гуя 复 杜 ， & затем Сай-

Дата издания -  1815 г .
Рукопись содержит ц8юань 35 "Уложения", р а з - 

дед "H ijaana ергвн" -  "Сивртоубивство и у веч ье" 
Ц иповцов, т .  П, ч # Ш, гл . 1 , с т р . 7 6 -1 7 6 ) . Текс* 
рукописи дается  на маньчжурском языке•

Кодд. А .А.Казакевича. 21 д д #9 7 строк на стра
нице ； 2 0 ,5 x 1 1 ; 1 8 x 6 ,5 .

Перевод с маньчжурского языка на русский : 1 и - 
повцов C .B .t Уложение Падаты внеиний сношений9 СПб., 
丄828  г .

Каталоги： Гребенщиков, с т р . 44 , № 1 4； Ли, 581-

3-4 - 3 9  -
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64 
То же

Фрагмент второй цзюани мУлохения” , раздел 
^yepri таскан" 一  МЧ霣новные знаки 霣 церелон霣адьная 
одежда19 (Липовцов, т . 丄 , ч л l t г д . П, стр . Id0̂ <i7) .

Текст рукоп霣с霣 дается  на маньчжурском язнке#
9 жж.9 8  строк на странице; 2 7 x 1 1 ,8 ；

65
Ci ден janyH бе хач1н б а н ^ б у х а  6iTxe

霣ствкатизированный список при сутст
венных м ест"

ивлмвнованив пр霣сутстввнных пест расположено 
в списке в порядке их значимости, назвая霣， при
сутственных мест в списке приводятся на маньчхур- 
ск о 鱸 厪  к霣тайском языках, пояснения к их функциям 
на маньчхураком.

Печатных изданий "Списка* не 霣и в ется .
К о и # БАД, 9 7 6 . Четыре тетр ади： I -  55+01 д д # 

П -  60 и . ,  Ш -  50 д л #9 丄У -  54 лл”  8  строк  на 
странжце; 2 6x18； 20x15 .

66
Д орг! *yaepri амбаса хафаса i  тушан i 

6aiTaiyxepi 霣 odoxoh 6 i » e

内 外 在 工 撕 3 （
У к азател ь  служебных функций столичных 霣 

провинц霣алъных ч 霣новм
Справочник содерж ит：

I )  предисловие анон霣 много автор а9 в котором 
пвреч霣сляются 霣спользованные в работе труды (д д . 
1-2J;

21； Мёддендорф, № 205.

40 -
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2 )  назван霣я ч霣нов 一 на маньчжурском 霣 китай_ 
оком язцках; оп霣сание обязанностей -  на маньчжур
ском (дд» 3 - 8 6 ) .

Печатных 霣здан霣й "Указателя" не имеется.
Кодд. БАД, 703# 86 д д ж> б строк на странице； 

2 5 x 1 7 ,5 ; 21x14 .

67
Тургу«г санч1 р i  адара^ге 

"Показания торгута Санчира19

Подлинник # Дело Санчира9 подданного тор гу тск ого  
князя (цидваяа) Кириба, о крахе довадей .

Дата • 丄780 г . ,  первый иесяц Сэтикетка, лл. 
1 7 1 -1 7 2 ).

Дело разделяемся следующим образом：

1 ) показания Санчира Сдд. 1 - 7 ) ;
2 )  показания свидетелей, допросы на маньчжур

ском и китайском языках (д д . 8 -8 0 ) ；

д)  показания свидетелей на калмыцком языке 
Сдд. 8 2 -1 6 8 ) .

На д .1 6 8  霣м еется большая красная продолговатas 
печать со стершейся леген дой ,

Колл. Mand3 • n©va I 172 д д . , 丄3 строк на 
странице; 2 7 ,5 x 2 5 ; 22x20 .

68
Без загд&Бия

Копии официальных документов по дедам Ионгодии9 
Т и бета• Документы содержат сведения о джунгарском 
хане Севан Рабтане (1 6 9 7 -1 7 2 7 ) 霣 событиях, происхо
дивших в Восточном Туркестане в начале ХУШ в . Текст 
рукописи приводится на маньчжурском языке. Рукопись 
представляет собой четыре связки расшитых л и стов • 
153 лл ”  12 строк  на странице; 2 8 x 2 5； 25x19 .
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69
Кемнеме гетукедеие дурун коод1

簡 胡  ̂it
мКратк霣е правила"

Копня документа. Правила для восьмизнаменных 
о предоставдени霣 отпусков из о просрочке
отпусков, о п обегах9 экзаменах на чин.

К о м . КДА, 27 3 а . 5 д д . ,  15 
3 3 ,5 x 2 3 ; 2 7 x 1 6 ,3 .

70
Без загдав霣я

строк на странице,

проступк霣， со в е р - 
чиновниками. Выпи-

Копняв Список наказш 霣й за 
шенные грахданскики и Бовиными 
ски из монгольских узаконений на маньчжурском язы- 
кв.

Пагинация рукоп霣сл -  монгольская. Печатного 
霣здания списка не имеется.

Колл. ВвАфКа8акевича. 21 л л ”  7 строк на стра- 
нице； 2 2 x 1 1 ,3 ； 2 0 x 7 ,5 .

71
Да цзуц ту生 

"През 霣дент**

Перевод на маньчжурский язык указа президента 
Юань Ш霣《кая, в котором разъясняются принципы уп
равления государством .

Дата -  30®го числа 3*го  месяца 丄915 г ,
Кодл. В .А .Казакевича. 7 д д #, 8 строк  на стр а 

нице ; 2 1 x 1 0 ,5 ; 19x8#

-42 -
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А 154

А 117

А 24

S a i 4 i i ^  r y p y H i  g i6 e ^  r y p y H i  e M r i  

афаха 6 i n e  
"Памятная 8 a n 霣ска по дедам сно霣вя霣篇

К霣т а я  и  f l n o 丨霣и 11

К01И1Я» Перевод китайского документа на маньч
журский язык.

Дата • 1899 г .  U .  I ) .
Кодд# А .В .Гребенщикова. I I  д д » , 15 строк  на 

странице； 2Sz3Sf 19x19 .

78
Без эагд ав霣я

Коп霣я . Закдюч霣тельная глава 霣з С|丨ограф霣и 
цз霣н ьского императора Сяо У»ди ^  (ди
настия 爸  2 6 5 -4 2 0 ).

Текст рукописи -  на маньчжурском 霣 монголь- 
ском языках.

Кодд. БАД, 1021 • 18 л д ”  б строк на странице; 
2 5 ,5 x 1 6 ,5 ;  2 1 ,5 x 1 0 ,5 .

74
"Наставдение ханское военным 

людям11

Заглавие на русском языке пр霣водится на эти_  
к етхв 9 прикденной на обратной стороне сви тка .

Копия указа императора Кан»с霣, обращенного к 
знаменным с призывом обучаться  военному и ск у сств у . 
Свиток не датирован.

Фрагмент -  на маньчжурской языке.
39 строк на странице; 41x125 .
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75
Без з&гл&в霣я

Рукопись содержит коп霣霣 указов 霣мператора Кан» 
с 霣 о постройке нового храма (д д # 1 -3 ) ； о системе 
судопроизводства (д д . 3 - 7 ) ； об экзаменационной 
системе 7 -1 4 , 1 5 -2 3 ) ； о разведени霣 шелкович^ 
ных червей (д . б ) .

Указы не датированы.
Кодд. А#В. Гребенщикова. 23 лл”  5 строк на 

странице; 24x14； 19x11 .

76
Без заглавия

Копии указов императора Кан«си9 связанных с 
освоением водных путей страны9 укреплением !берегов9 
исправлением водных сооружений.

Указы датированы 丄685-1706 г г .
Шестнадцать тетрадей : 1 -  45 д д . ,  П -  30 л л .,

Ш -  46 д л ., 1У • 40 д д . ,  У -  42 л л ., У1 -  35 л л”
УП -  46 л л .,  УШ -  42 л л ., IX -  42 л л ., X -  45 л л ”
XI -  30 д л .,  ХП -  30 л д .,  ХШ • 42 д л .,  Х1У -  46 л л .,
ХУ -  85 д л #у ХУ1 -  40 л д #, 10 строк на странице ；
30x25 ; 28x23.

77
"Любопытные указы маньчжурских государей "

Копия. Заглавие на русском языке приводится 
на обложке тетради .

Рукопись содержит пятнадцать указов императо
ра Цяньадуыа, обращенных к членам военного сов ета , 
военному министерству. В числе указов имеются рас
поряжения о торговле Китая с Англией Слл. I - 6 J .
Текст указов дан на ианьчжурскои языке.

Кодд. А .О .йвановского (6 3 6 ) , 67 л л ., 8 строк 
на странице ； 2 6 ,2 x 2 4 ,8 ； 1 9x10 ,5 .
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А 75

А 98

Дасан де аю гдара  хафан c i ндара 
«jepri ijixi бе Бес1ибухе 6 i j y  б1тхе

"Доклад, предстаБденный императору Цянь«дуну 
о назначении чиновников на новые должности11

Копия. Докдад составл ен  чиновником Г ао*ц зу#
Дата не указана. Текст рукописи дан на маньчжурском 
霣 калмыцком языках•

Кодд. БАД, 1023 . 13 л д ”  б строк на стран иц е; 
2 5 ,5 x 1 6 ,7 ;  1 8 ,5 x 1 0 ,5 .

79

Без загдавия

Копия. Докдад на 霣ня 霣дшератора Цянь»дуна9 
составленны霣 управяяюции императорской канцелярией 
Хэвэном о прибытии английского п осольства  в Китай, 
возглавляемого Какартнеен. Текст доклада -  на маньч
журском языке.

Дата -  4 а в гу ста  1798  г .  (л . I ) .
Рукопись дефектна： о т су т ств у е т  обдохка. 
Коллекция U.ld#£ p o c c e . 14 д д #> 10 строк на 

странице; 2 3 x 1 6 ,7 ; 1 6 ,5 x 1 0 .

80

Без заглавия

Копия9 Собрание указов на маньчжурском языке 
об административном управлен霣霣 s Туркестане 霣 Джун-
гари霣 .

I  тетрадь включает семнадцать у к а зов у датиро
ванных 1764-1775 г г .

П -  четырнадцать указов 丄763 г .
Ш -  семнадцать указов , датированных 1775-1779

Г Г #

78

-45 -



1У -  тринадц&ть у к а зов , датированных 1760 - 
1761 г г .

Одно т а о 9 четыре тетрад霣= 1 - 5 5  д д . ,  П -  65 
м ”  Ш -6 4 д л . 1У • 70 л я ”  Ю строк на странице; 23 
5 x 1 7 ,3 ; 2 0 ,5 x 1 6 ,5 .

81

Ендур1 ^ге T aqixijaH  бе Hei деме 
бадарамбуха б1тхе

%箱 廣 ；
Распростра霣енное толкование императорских поучевнЯ"

Шестнадцать кратких наставлений 霣減ператора 
1(迎 - 0霣9 дополненных пояснен霣ям霣 霣 unepafopa Юн>чжв- 
на.

Копия. Ор霣г 霣аад -  ксилографическое издан霣в 
сочинен霣я на наньчхурском 霣 китайском языках•

Автор -  император Сн>чхэн#
Дата 霣здания -  1727 г .  Дата переписк霣雄  I 891 t  

U .  1 4 ) .
Рукопись содержит предисловие и вторую главу 

сочинения. На обдо霣ке рукопис霣 имеется е х - и ь п а  
А.В.Гребенщикова.

Кодл. А.В.Гребенщикова. 14 лл”  I I  строк  на 
странице； 22x20, 16x15.

Катадоги： Кблдендорф, 9 0 ； Ли, 1 9 2 -6 .

82
Нархушаме B ec iмбухе 6 i тхе 

” Секретные доклады"1

Копия» П霣сьма губернатора Фороня, адресован
ные императору Кан»сн# Писана содержат известия и 
суждения о внутреннем положении Китая. Автор писем 
Форонь в годы правлен霣я императора Кан^си выполнял 
обязанност霣 губернатора провинции Шаыьдун, затек 
провинции Сычуань и Шаньси.

Тетрадь I  -п н с ь н а  1690 г .
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А 52

Письма дают представден霣е о состоян霣霣 сельско
го хозяйства в Шаньдуне (д д9 1 -5 ) ； о выполнен霣霣 

хебных обяаанностей губернаторой провмц霣霣1аньдун 
(дл# 6 -1 2 ) ； о внутреннем положен龎霣 дед провинции 
Йаньдун (лл. 1 3 -6 4 )#

Тетрадь П -  Ш1сь觚а 1602 г .
II霣съка характер霣зувт состояв霣в сельского хо

зяйства в пров霣нц霣霣 Шаньдун•
Тетрад霣 Ш 霣 17 • письш  1688 霣 1698 г г .
П霣ська содержат сообщен霣я о внутреннем положе

нии дел в пров霣яц霣霣 Шаньдун» Письма -  на маньчжур
ском языке.

Четыре тетрад霣： 1 - 6 4  д д #9 П -  38 лл”  Ш • 56 
лд#9 1У -  64 л л ., 8 -7  строк на странице; 2 7 f5x20f5 ； 

20x14.

88
Беа заглавия

Две коп霣霣 офмц霣альных документов на маньч重

СКОМ Я 8 Ы К 6 .

I .  Укав 霣иператора Цзи_ц霣ка (1796-18Й0), обра* 
ценный к губернатору npoj霣нц]» Чжкл霣, о в&к&эан霣霣 

провкнявЕегося ч霣аовн霣к& 鼸8Н& Сбываего управдяю-
цего 霣ипвраторской канцедярие! 11备霣霣ш ераторе Цянь* 
луне).

Дата ухава -  15 января 1800 г .  (дд. 1 -8 ) .
П# Сообценне китайского прав霣тедьства, адреоо- 

ваааое управляющем; русским подБорьем в Пек霣не9 о 
конч霣н任 императора Павда I .

Лата сообцения -  8  мая 1802 г .  (д д . 9 -2 0 ) .
Одна тетрадьt 20 дд<9 10 строк на стран麗 

2 0x 1 8 ,5； 18x16.
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84
4ooxai ^rpr&Hi r i  нгуяеме Beci убуре^ге

"Докдады чиновников военного министерства 
/представденные инперехору Цэя-цину7и

Копи霣 докладов на маньчжурском языке содержат 
докдад о прибытии английских кораблей в порт 

Тяньцзинь (д д . 1 -3 7 ) .
Дата -  1809 г .  (л . I ) ;
Доклад о сообц ва霣霣, поступившее из России от 

императора Александра I .  Сообщение содержит сведе
ния о нашвстви霣 Наполеона на Россию Сдд. 5 4 -6 5 ) ,  

Дата -  1820 г .  U .  6 5 6 ).
Одна тетр адь9 65 д д ”  8  строк на странице； 

2 5 ,2 x 1 6 ； 19x12.

85
J Без заглавия

Копия. П霣сьмо корейского короля, поднесенное 
императору Цзяацину с благодарноетью за подарки. 
Дата -  1814 г . ,  десятый м*ц, 28  чи сл о•

Текст адреса приводится на маньчжурском и к霣一 

тайском языках #
Гармоникау 23 д д .9 б строк на странице；

26x11f 5 ;  1 8 x 8 ,5 .



язык
( с л о в а р и ,  у ч е б н и к и 9 с б о р н и к и  

р а з г о в о р н ы х  ф р а з )

А 10 H i к а я  x e p r e H i  y 6 a a i j а м б у х а  м а н ^ у  r i c y H i  
б у д е ! с у  б х т х е

备 v i 瘸 夂 鈒
« П е р е в е д е н н о е  на к и т а й с к и й  язык " З е р ц а л о  
м а н ь ч ж у р с к о й  с л о в е с н о с т и " »

К о п и я .  О р и ги н ал  -  к с и л о г р а ф и ч е с к о е  н з д а 霣霣в п е 
р е  б о д  а  на  к и т а й с к и й  язык т о л к о в о г о  м а н ь ч ж у р с к о « м а д ь ч - 
ж у р с к о г о  с л о в а р я  М а н т  r i c y H  i  б у л е к у  d i T x e  
飧 々 羝 (ИЗД. 1 7 0 8  г . ) .

М а т е р и а л  р а с п о л о ж е н  п о  2 8 0  п р е д м е т н ы м  к а т е г о 
риям  (Д т а о ,  4  т е т р а д и ,  ^ 0  ц з ю а ы е й ) . .

С о с т а в и т е л ь  ： м анчж ур Миндо Щ  и з  р о д а  
Т у н г  я 參 枝

Д а т а  и з д а н и я  • 丄7 3 5  г .
Р у к о п 霣с ь  я в л я е т с я  к о п и е й  д и о ь  п е р в ы х  п я т и  

ц з ю а н е й  с л о в а р я ,  пр и ч ем  п е р е п и с а н ы  т о д ъ к о  м а н ь ч ж у р 
с к и е  с л о в а  б е з  к и т а й с к о г о  п е р е в о д а .

В р у к о п и с и  и м е ю т с я  п р霣п и с к 霣 н а  р у с с к о м  я з ы к е ,
На т и т у л ь н о м  л и с т е  丄》й т е т р а д и ： HJb.Л а д ы г и н .  К н и га  
п е р в а я  к у п л е н а  в 1 8 9 0  г .  т р е т ь е г о  м а я ;  п и с а н а  в  1 3  
г о д у  п р а в л е н и я  Ш и » ц з у н а 9 в е с н о ю  в  д е т о  з е л е н о в а т о г о  
з а й ц а ,  в  丄7 3 5  т . т На т и т у д ь н о м  д и е т е  2^й т е т р а д 霣：
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114

12

п В . 1 а д ы г 8 Н .  1 8 9 0  г .  г Д у д ь д х а " .

К о л л е к ц и я  В #1 а д ы г и н а #

Д в е  т е т р а д и ： I  -  6 4 + 0 2  д д  П -  5 1 + 0 1  ш .  4  

с т р о к и  н а  с т р а н 霣ц е ;  2 1 x 1 2 , 3 ;  1 + х 7 , 5 ф

К а т а л о г и ： Г р е б е н щ и к о в ,  с т р .  2 3  Is 5 ； Л и ,  6 1 3 _  

3 - 7 ;  И ё ш е ц д о р ф ,  К 8 8 ； Ф у к с ,  с т р .  9 5 .

8 7

Т о 霣в  

Ф р а г м е н т  с д о в а р я #

Р у к о п и с ь  с о д е р ж и т  Ц 8 в а н 霣 i ,  1 0 ,  2 0 ； n a p e n v c a f l  

т о л ь к о  к а н & ч 籯у р с к 霣е  с л о в а  6 6 8  к 霣т а а с к о г о  п е р е в о д а  

О д н а  т е т р а д ь  -  7 0 + 0 1  ы .  ； 1 2  с т р о к  н а  с т р а н а ^  

ц е ； 2 4 , 8 x 2 0 ;  2 3 x 1 5 , 5 .

88
Х а н х  а р а х а  H O i jr iM e  т о к г о б у х а  м а н ^ у  

r i  с у н  1 б у л е к у  ( f i n e

彻 裝 谛 i r 螭 夂 银
« З е р ц а д о  м а н ь ч ж у р с к о й  cjkojbochoct霣 , n o  

в н с о ч & й ^ в м у  п о в е л е а 霣ю д о п о л н е н н о е  霣 

霣 с п р а в я в а я о в 11

К о п и я .  О р м т 霣н а л  -  в с м д о г р а ф и ч е с к о е  и з д а н и е  

п е р е р а б о т а н н о г о  霣 п е р е в е д е н н о г о  н а  к и т а й с к и й  я з к !  

т о д в о б о г о  м & н ъ ч х у р с к о 麵鼴а я ь ч ж у р с к о г о  с л о в а р я  пК а 1 И  

ri с у н !  б у д е к у  6iTxe* - 續 f 文  С и з д 9

1 7 0 8  r j .

В с д о в а р е  к а ж д о е  г н е з д о в о е  м а н ь ч ж у р с к о е  с д #  

с п р а в а  霣м е е 9  0 001£ 0 1 < ^ 370颯霣11 п о  э н а ч е н и ю  к 霣т а й о ^ 1  

■ в р о г ^ » ф  霣 ч т в я и б  э т о г о  霣в р о г я 霣ф а ,  т р а н с к р 霣б 罵р о «  

丨ш н о е  б у к в & м 霣 м а н ь ч ж у р с к о г о  а л ф а в и т а ,  а  с д е в а  Щ  
х о д 霣т с я  т р а н с х р 霣и ц и я  э т о г о  с д о з а  к и т а К с к и м 霣 霣 в р Ш  

г ж 霣ф&1ш Ф В в 厘з у  п о д  м а н ь ч 重у р с к 霣觚 с л о в о м  д а е с о я  

т о л к о в а в 霣д  е г о  н а  м а н ь ч ж у р с к о м  я з ы к е  б е з  п е р е в о д  
霣а  к к т а И с к 霣皺 я з ы к .
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Словарный материал расположен по 290 предметным 
категориям (8  та о , 48  тетрадей, 46 цзюаней).

С остав霣тедъ -  словарная комиссия, созданная по 
указу 霣мператора Цянь-дуна#

Дата - 霣иператорское пред霣слов霣е помечено 
1772 г .

Рукоп霣сь  содержит цзюая霣 10 , 19 f 2 1 9 23 ,
2 6 -2 9 , 31 , 3 2 . В отличие от к с霣лографа отсу тств у ет  
толкование м&ньчжурск霣х сд ов .

Дата переписки -  1903 г .  ( т ж У, д # 4 9 ； т .  У1, 
д .  2 4 ； т .  УП# л # 2 0 ; т .  УШ, д . 2 9 ) .

В тек сте  рукописи местами дан перевод слов на 
р у сск霣й язык.

Восемь тетр адей： I -  25 л д .9 П -  25 д л .9 Ш -  
24 л л ., 1У -  lid л л .9 У -  24 д д . ,  У1 -  24 л д .,  УП -  
20 д д ”  УШ -  26 д л . ,  I I  строк на странице; 2 2 x 1 7 ,5 ； 

20x14.
On霣сание: Захаров, Словарь, с т р . ХУП.

Гребенщиков, с т р . гЛ9 ш 1 5 ； Ли, 6 1 3 .3 ；

3 6 .
Каталоги： 

И8длендорф9 №

89
А 30 Булеку 6 i?x e

"Зерцало"

Копия. Заглавие словаря в сокращенном виде 
приводится на д . I , т .  I .

Рукопись содер霣ит фрагмент описанного выше 
словаря "H o^riне токтобуха мануу r ic^ H i булеку 
6 i? x e "  Ссм# on. 8 8 ) ,  цзюани- 3 , 5 -8 ,  I I ,  14, 15, 
1 7 -2 0 , 2 2 .

Тринадцать тетрадей： Ш -  32 д л .,  У -  26+01 д д 4 
У1 -  24 л л ., УП -  24 д д ”  УШ -  26+01 д д . ,  XI • 
24+01 л д .,  Х1У • 26+01 л л .， ХУ -  28  л л .,  ХУП • 15 
д д . ,  ХУШ • 30十02 д д Ф9 XIX -  26 л л ., XX • 20 м . ,
ХУП -  44 л л ., I I  строк на странице; 2 3 x 1 7 ,5 ; 20x14.

- 51 -
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Д 68

А 69

В 42

ддА
У1

90
Без 8агдавия 

Ксшгадовмшьчжурско^китавск霣К словарь

Словарный материал расположен в порядке нон. 
годьского алфав霣та. Словарь содержит 14 ООО слов, 
Составлен неизвестным автором. Mosuo предполагать 
что автор частично 霣спопзовад матвр霣шк словаря 
м1дан хач1н, i  ricyH камч1духа тувара де ча обух#
б1тхе- > 4、仅 贫

Кодд. БАД, 999.
Весть тетрадей :丄- 183+0i лл”  П -  ^ЦЗ+02 
D -  164 дд#9 1У -  23JL+02 лд., У -  265 лл”  
312 да., 5-7 строк на стран霣це ; 18x25；15,5х|

91

痛 朽  角 黉 鉍
"Собран霣е наиболее употребительных маньчжур

ских 霣 к霣тайских слов99

Маньчхурскояк霣тайск霣霣 сдоварь* Словарный u a ri 
р霣ал расподохен в порядке таблиц маньчжурского ad 
$ajBHta# СВ тексте рукопис霣 представлены слова, не! 
ч霣наюциеся со слогов ар9 ан9 ан, аб9 ад, т .е . Ш, 
1У, У, IX, XI разрзды алфавита凑.На эт霣кетках ки- 
та霣ского переплета имеется другое загдав霣е сдова  ̂
ря, не соответствующее содержанию рукописи ：
象 省 痒 讀  ^  -  "Переведенное на китавс—

язык Зерцадо манъч重урсков словесности с добавден|1 
новых сдови. Сдоварь не имеет печатного 霣здания.

Кодд. БАД, 988. Одно тао, четыре тетради： 1 
105 дд ., П -  80 дд ., Ш -  87 м . ,  1У -  82 дл., 7 
строк яа странице; 25 ,5x16; 21x12,5.

92

Бв8 8агд&в霣я 
Небодьвой кита1ско»наньчхурскнй сдоварь•
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Содержит 866 иерогж霣фов* Русская транскрипция
этих 霣epox*ji霣фов дана на д . 01 .

Дата составденля -  1788 г #> 22 мая Сд. 001J .
На внутренней стороне обложки имеется надшвсь

на 丨6LT霣НСКО觚 языке ： "Pblloeophla circumdanda eet
inezpugnabllie muvue, quem fortune m ultis machinl la -  
ceeeitum non t r a n e if1 #
На Д. 00I:"A ugueti animl eet amare d iT lt ia e , magni 
contemnere>, •

Кодд. П. И .Каменск or o'. Одна тетрадь 9 49 лд . 9 
8  строк на стран иц е； 2 5 ,5 x 1 5 ； 21x12.

98

8 8  t  f 叙
"Наньч置згрско»монгольск霣й вокабул яр霣В11

Сдоварь содержит 丄100 маньчжурских сл ов , распо
ложенных в порядка маньчжурского алфавита 霣 nep^« 
веденных на конгодьск霣й 霣 китайский языки.

Дата окончания переписк霣 пр霣водитея на этикет
ках обложек тетрадей :
丄* Сува^ан MopiH &Hij а >^акун 6 ij а ^увая ему -  год  

желтой д о а а д и ,丄I  число 8  месяца -  Л 738(7)
1798 ( ? )  18 58 (?У  х г г .

П. Сувадан uopiH aH ija  дакун 6ija орхн 1дад -  
год желтой довад霣, 23 ч霣ело 8 месяц -  1798 (?^
丄858C?J г г .

х Изаза отсутстви я  указания девиза годов  прав
ления императора точно установить дату не представ
ляется возможным. Даты приводятся на осн ова ш 霣 со_  
поставдения вестидесятидетнего ц霣кда назван霣tl 
годов на маньчжурском языке с соотв етств у ю т !觚霣 

им годами европейского летосчисления•
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В 30

В тексте  霣иеются немногочисленные 霣справлен霣я 
орфограф霣ческ霣х о里霣бок , сделанные красной ту麗ью»

На обдохке I тетрад霣 ■ надпись：

- Итого 82 д и ета#
Кодл. БАД, 1001. Две тетради： 1 - 8 1  жл”  П -  

99 д д #9 10 строк на странице; 3 0 ,5 x 2 5 ； ^6x20.

痛 ^  t
■Начатки маньчжурской грамотыя

Копия. Ор霣гинад -  ксилограф霣ческое 霣здак霣в н а - 
чадьного учебника маньчжурского языка ддя диц9 род_  
ным языком которых является китавск霣й 9 

(4  твтрадм* 4 Ц8ЮС1Н霣
▲втор -  Шоу Пин 教分  И8 Чанбонаньского ро»

Да Угэ ^  Ш  翁  $
Дата 霣8дан霣я -  1741 г .
Рукопись представдяет вторую цзюань ксилографа 

霣 содержит "Ш кан п е у н  камч1ха мануурара
JijeAeHi ricyH” - 衆 淨 滿  案 备 - "Учеб-
н霣к разговорн ого маньчжурского языка с параддель- 
вым китайск霣黡 т е к ст о м " . Текст pyicomic霣 переведен 
полностью на русский язык.

Кодд. А .0 . И вановского. Одна тетрадь - 丄01 лл”
10 строк на странице； 27x20； 1 4 ,5 x 1 5 .

Описание•• Захаров, Грамматика, с т р .  П-1У； Сдо
варь, с т р . ХУ1.

Каталог霣： Гребенников, с т р # 25 , ш S ； Кордьеу 
с т р . 2 7 5 6 -2 7 5 7 ; Ли# 6 1 6 .6 ； Иёддвндорф9 № 丄.

Перевод на английский язык： A .Wylie, Translation 
of the T^sing Wan K #e ?4ung9 a Chinese grammar of the 
ManchusTartar language with introductory notes on Man- 
chu literature, Shanghai9 1855.
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А 41
95 

Т о 篡е

А 131

А 142

Фрагмент второй цзюанм кскдографа. О тсутствует 
маньчжурская часть диалогов9 дается  только тран- 
скрибированный маньчжурскими буквам霣 китайский 
текст "У чебника".

На обдохке рукопис霣霣мвется неразборчивая над
пись и. . .взял от господина Парывева кн霣жку анг
лийского мидорда Георга Ф. ••• декабря 11«го  1783 
г о д а " .

Одна тетрадь, 2!d д #| 12 строк на странице; 
2 1 ,5 x 1 7 ; 1 7 x 1 3 ,5 .

96

д вен адц ать  разрядов маньчжурского п霣ськ а"

Загдавие рукописи на русском языке приводится 
на верхней обдожке. Двенадцать таблиц маньчжурско
го  алфавита.

Дата переписки ■ 1729 т  ̂ (нихняя обдохка^ #
На верхней обложке 霣меется надпись на маньч

журском языке ： "федоул тарау  в ri j a фу-  " ,  
возио霣но, означающая имя Федора Третьякова, ученика 
I Российской духовной мисси霣 s Пекине #

"Таблицы" многократно 霣здавад霣сь ксидографи- 
ческим сп особом .

Одна т е т р а д ь ,丄2 д д .,*  9 строк на странице; 
2 2 ,5 x 1 9 ; ^ 0x13#

Катадo r霣： Гребенциков^ с т р . 2 9 ； Ла9 6 1 I - I .

97

Без заглавия
Фрагмент# Ученические упражнения в написанин 

маньчжурских букв.
Один д и ст9 7 строк на странице; ^9x34； 24x9 .
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В 25
98  

То se
На д 9 I  к маньчжурским бу к в ш  дана траве灑霣т е -  

pcuuifl ж&т霣霣。кнш  буквами •
Одна те«р а д ь9 12 и ”  7 строк на странице ； 

3 0 x 1 9 ,5 ； 23x16.

99

в 70 "Маньчжурская аэбука*

То %в$ что он . Ш 9 6 . Заглав霣в на русском языке 
пр霣водится  на вёрхней обло霣к в в

Кодд. 3 «Ф .Л еонтьевского, 161. Одна тетрадь -  
12 лж.9 I I  строк на странице; 28 x2 4； 28x18 .

100

В б °  叙 定 痛 缚 嘴 紊 苳 恭

■Смстема единообразно霣 передач霣 маньчжурских 
слов китайск霣籯霣 керог篡霣фам霣霣  китайских сд о丨 

м ш ьчхурск霣ми б у и ш и _

Копия. Ор霣р霣аал -  кешхограф霣чвеков 霣здашкв с о -  
чнвея霣я, устанавдивающего стандарт 鼸аньчжурско繼кн一 

тайокой трансхрипц霣霣в
Дата 霣зданвя -  пред霣сл ов霣е первого 霣здания да

тировано 1772 г # ; в тор ого  -  1886 г #
Рукопись является полной som ie霣 кс霣яогр&1фав 
Дата перепиекя -  1857 г .  (д .  I ) .
В разделе "Географические названия" (д д # 4 6 -5 8 )  

霣кеются пометки карандашом на русском языке о м е- 
стоя а хо«д ов霣霣 некоторых наевлвнных пунктов.

На обдожке пр霣вод霣9ся список вш меновш霣霣丄, 2 r 
8 разрцдо丨 учвной степени Ц8^нь囂1 И на маньчжур
ском 霣 ккт&йско霣 языках,

К о и .  А#В.Рудакова (н н в# 01925, К 2 5 2 ) .  Одна 
тетрадь -  58 м ”  12 строк на странице; 2 7 ,3 x 2 7 ;

56 -



25x 2 4 #
К аталоги： Гребенциков, с т р . 8 0 , Ш 3 2 ； Н ёи ен *  

дорф, Ш б .

А 25

В 56

101

TaH ixes тач1ре 6 y ja  уусе бе ^архудаме <ач1буре

十甙夠
"Двенадцать гдаБ. Руководство по 霣зучвя霣d 

маньчжурской п霣съ軀 составденноа для ма- 
деаькшс

В рукоп霣с霣 пр霣водя тс霣籯霣кь первые четыре т а б -  
夏霣цы 滅8111&4重 ％ 0霣070 алфавита.

Дата переписк霣 - 丄925 г .  (д .  б б ) ф
На внутренней стороне верхней облохк霣霣мве«ся  

надп霣с ъ : "oap K ijan e  ван-^абуха г1 ^ р у м в  х вр гв霣11 
(вероя тн о, в нашисан霣и слова^И аР^ие11 допу邐ея& о■霣б 
ка 霣 сл едует читать 'п н гуд ервО  -  "Upon霣 уставн о
го  почерка9 полученная в п ода р ок "#

Одна тетр ад ь9 б д л .9 10 строк  на странжце; 
2 2 x 1 9 ,7 ； 15x12.

102
Та^гу Mej eH i  6 is x e

一  f  參
•Сто гл ав"

Когая» Учебник разговорн ого маньчжурского язы
ка . Од霣н 霣8 первых учвбн霣к ов , составленный в форме
д霣 8 л ога в

Дата -  середина ХУП в . ( ? )
В рукопис霣 представлены главы I - I 7 1 2 0 -2 2 9 

50 -5 5  учебника. Т екст учебника размечен сховом 
уребу "вы учи ть". Текс* рукопис霣 - на маньчжурском 
языке. 229 д а . ,  7 строк на страаи ц е; 2 8 x 1 8； 2 6 f 5 x 1 7 .

Пубдикац霣я 霣 перевод с о ч 霣вен霣я на ш гж厘йск霣鐘 

ЯЗЫ К : M . F o r b e s ^ .  F r a s e r f T a n g g u  m e j e n  a n d  o t h e r  U a n -
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chu Heading Lessons’London* 1Э24.
К атадоги： Ли, 618 , 2 - 6 ； 11ёддендорф9 1 7 .

94

НО

108
Кануу мо^го х ер ге霣 i  Kami ха сухе 

сан 咿  ы r iq , i  61 тхе

"Тровсдовивм на маньчжурском 霣 монгольских 
языках с пояснев霣ямим

Копня« Первоначальный учебник китайского языка 
в переводе на 繾анъч重урски霣 языкв 、

СостаБден Ван Ид«дааем у 免  С1223-
1 2 9 6 )в Учвбн霣к переведен на маньчжурский Я8ык в 
1736 г . ,  издан на наньчхурском 霣 и он гои ск ом  язы
ках в 4 тетрадях в 1882 г . ученым комитетом во гла
ве с переводчикам霣 Ин»цзюнем 霣 Ургунчхабом.

Рукопись содержит пред霣словие к изданию 丄832 г . 
霣 тетрадь первую. В отличив от издан霣я отсутств у ет  
параллельный перевод на монгольский язык.

Колл. А.В.Казакевича, 1927 г . ,  363 .
Одна тетрадь 16 д д . ； 7 строк на странице ； 

2 1 ,5 x 1 1 ; 20хЮ .
Катадоги： Гребенщиков, стр , 36 , № 1 6 ； Ли, 618 . 

3 - 2 ； Мёддендорф, 79 ； Кордье, т . П, стр . 1434-1438 .

104 
То «е

Фрагмент "Троеодовия19 на маньчжурском языке• 
Начало： Hi j  адма туктан д е . Конец ： Са1кан тарга , 
хусутулеме K i4 i4 i ачамб1

Рукопись дефектна： отсутств у ет  обложка* Одна 
т е т р а д ь ,丄3 л л ., 7 строк на странице； id6xI8； 20х丄Зв



74
"Жемчужное охередье*

105

- Ilejpe- 
i k  -  Дю Оунь J吻

В 15

Копия. Хрестом&т霣я ддя изучения маньчжурского 
霣 китайского языков ф

Автор -  Чхан Тянь»с霣 
водчик на маньчжурский язык 
Текст рукоп霣с霣 приводится на к霣тайскок уГ маньчжур
ском языках #

Кодд. S фФ Д еон тьевск ого9 丄59« Две тетрад霣： 

1 - 4 0  лл”  П -  42 лл”  б строк  на странице; 
2 6 ,5 x 1 7 ; 17x10.

К аталоги： Мёлдендорф, ст р . 22 , № 9 4 ； Фукс, 
с т р # 3 4 .

106

Тангу opiH сакда i  ricyH  сарк ! j  ан 

**Реч霣 с т а  двадцати старц ев*

Сочинение содер霣И9 сведения по 霣ст о р霣籯霣 куль- 
туре маньчжур. Состоит из 120 отдельных ст а те й 9 
распределенных по 22 разделан»

Рукогшсъ^ Одно из немногих оригинальных 004霣_ 
нений, написанных на маньчжурском языке.

Автор -  Сун Юнь ^  , наньчхур из рода
Парах C I754-I835J . Нал霣сад свов труд, находясь на 
сдужбе в r .J fp re .

Дата написания сочинения -  1789 г .
Редактор 一  Фурэнтай, маньчжур из рода Ванъянь. 

Он систематизировал распределение статей  в сочине
нии.

Дата окончания редактирован霣я - 丄791 г .
Переводчик сочинения на китайск霣й язык -  Фу- 

цзюнь - 茶  ^支  маньчжур 霣з рода Дхот - 拿 柄

-59 -



I l l

54

Дата оконч&я霣я перевода -  1809 г .
На обложках рукоп霣с 霣霣  j^JLO ц в.1  имеются п е - 

ч а т霣, 0 3 霣丨6 7 6 !五07£70氧霣0 о том, что рукопись прн» 
надлехада Фуцэюню.

9то со ч霣авв霣в суц ествует  только в рукописях.
Кодд• БАД•
Восемь тетрадей： I  -  103 д л .,  П -  92 д д . ,  Ш •

83 и . ,  1У -  86 л д . ,  У -  65 д д . ,  У1 -  65 м . ,  УП •
79 д д . ,  УП -  75 д д ”  б  строк на странице; 2 7 ,5 x 1 7 ,5 ; 
2 6 x 1 5 .

Каталоги： 1 я , 1 9 2 -2 7； Фукс, с т р . 9 8 .

10?
le H ix e丨 f& 4ipe урое де j ja i  буре 6 i fx e i  
c ijy i* . С1раме араха хан гурун ч! удаха. 

нануу шощго Т^рун i  улабув 6 it z e

_Кнага ддя д етей 9 рассказывающая о маньчжур
ском 霣 мовгольскои государствах  霣 начинающей! 
повествование с 霣сторик госуд арства  Хань"

Составитель княг霣 - Фуцзюнь.
Дата - 丄780 г .  U .  4 6 ) .
Текст рукощкс霣 содержит предисловие9 в котором 

со ста в霣т е с о о б щ а е т  автобиографические сведения 
Сдд9 1 - 4 ) ,  и фрагмент сочинения Сдд. 5 -1 7 ) .
Соч霣нвн霣в привод霣тся  на маньчжурском я з ы к е .丄7 jljl”
8  строк на стран霣ц е ; ^ 5 x l^ f 5 ； 22x9 .

108

1дан хач1н ricyH  i  Kami буха redyv^re 
c a ic a  ica 6 yx a  6 iTxe

[ - 含 名 窠 參 ]
«Собрание нравоучительных кзречени霣 известных 
мудрецов9 霣здаяное ка трех языках： китайском9 

маньчжурском 霣 монгольском19

Собран霣е китайских пословиц.

- 6 0  -



Копия. Оригинал -  кс霣лографическов 霣8дан霣е  с о -  
ч霣нения на маньчжурском 霣 китайском языках в 4 твт- 
радях.

Дата 霣з^ан霣я -  ХУП в .
Рукопись содержит вторую тетрадь сочинення.

28  д д . ,  8  строк  на странице ； ^ 4 f 5 x i7 .
Каталo r霣： Кордье, т .  Ш, с т р . 丄8 I 5 j  Л霣, 5 4 1 ; 

Мёдлендорф, 109 .

109

С 孩糾ss
Оросдаме yd& A ijамбуха o i o 及го  бабе 

туч1бухе joH i d i ix e

梯И资斯絲妨桩麥東表
«Собрание важнейших извлечений, 
переведенных с р у сск ого  языка1*

Первый учебник р у сск ого  языка ддя китайских 
учащихся. Учебник составлен  на осн ове гр&мкатик霣 

р у сск ого  языка М .Г.Смотрицкого.
Авторы -  И#К .Р азсохин9 А .2 фЛ еонтьев9 маньчхурн 

Фудэхэ 霣 Качай
Дата -  1738-1746 г г .
В рукописи содержатся следуюц霣е раэдеды ： 
Введение с нздожением 霣сторкк создания 

ка Ст. I ， лл. 1 -4 1 ) .
Грамматика русского  языка ( т т # П-ХП, Х П ) Ф 
Наставления учащимся Ст. ХШ9 д д # 丄 

Текст рукопяс丨 привод霣тся  на маньчжурском, ки
тайской , русском  языках.

Кодл. Ы9П#Лихачева.
Четырнадцать тетр адей： 丄 • 4丄 и ”  П -  30 л д ”

Ш -  22 л л . 917 • 38 л л .,  У -  15 л л ., У1 -  26 л л .,
УП -  25 д л ., УШ -  29 лл ., IX • 40 л л ., X -  28 лл .,
XI • 29 лл ., ХП -  35 лл., ХШ -  29 л л ., ПУ • 18 лл.
7 строк на странице ； 四 ,5 x 1 6 ; 2 6 x i6 .

Описание рукописи ： Волкова l l #n . t Пер вы 霣 у ч е б -  
霣霣к р у сск ого  языка ддя китайских уч&цихся, • "К рат-
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хяе сообщения ИНА АН СССР_, б 丄 , К о с к в а ,丄963 , с т р . 
1 5 4 -1 5 7 .

НО

78

55

•Разговоры на маньчжурском языкем

Сборник равговорных фраз на маньчжурском языке. 
8агхавяе рукописи помещено на коревке обдохки Сна 
русском языке八

Рукопись содержит следуюц霣в материалы：

1 .  Третий раз дед маньчжурского учебника ” Ц霣н 
вэнь ц霣 ман11, -  Сборник разговорных фраз. Всего 
приводится 51 тема ддя бесед  Сдд. 1 -7 5 ) .

50 т е鼸 я丨я б е с е д . Начадо： Д он ^ 4i c i  те  
мануу 6 ivxe тач1мб! сем б1ф Конец： A ina фа 6 io ?  (д д ф 
8 1 -1 7 2 ) .

З ф Сборник раэговорных фраз на маньч霣урскои яэы- 
ке -  Дех! nejeH -  Сорок глав С д л .丄76賴2 2 5 ) •

4 # CaiH бе xyB 6B ije6ype o io ^ ro  r i  су н . Поощри
тельные речи (лл . 2 2 8 -S 4 2 ).

5 .  Статья на русском языке о целебной силе д ег
тярной воды.

В статье упоминается 丄731 г .  Сл. 4 5 5 ), в тече
ние которого автор у п о т р е б д и  дегтярную воду как 
мвдяц霣некое ср ед ств о .

Кодл. БАД.
Европейский замшевый коричневый переплет. Одна 

тетр адь9 457 + 0X0 + 005 д л #9 б строк на странице ； 
3 2 ,5 x 2 2 ; 17x18 .

I I I  х 
Без загл&в霣я

Образцы маньчжурской разговорной речи, упражне— 
н霣я в изучвв霣霣 м&ньчхурского языка.

Начадо： Б1тхе худ ара н1 jaxiia  доро бе сач1 ачак-
61.

х Начиная с о п . 丄I I  по 126 включительно приво-
дятся образцы маньчжурской разговорной речи на раз_ 
л霣чныв темы.



А 155

В 58

А 50

Конец： Горо ox i оеме ryaipaxy Oiue i s l  
гхоун  горо o M d ix ia i.

Каньчхурск霣й текст рукопяс霣 сн&бжен парад- 
дельш м переводом на ш та й ск霣霣 язык.

Кодд» БАД (И и .  К 1 0 0 4 ).
Одна тетр адь9 89 ял”  б строк на стран霣ц е ; 

2 6 x 1 6 ,2 ; 22x14 .

112 

Тр se

Начало： О^оро уакаде бахаф1 «ач1хаху умео! 
хангабтхаб1

Конец： Ере yixa^re 61 ад!ме мутераку.
Разговорные $р&8ы распределены в тек сте  по 

58  темам для б е с е д .觚аньчжурск霣霣 текот рукопис霣 
снабжен параддедьным переводом на квта霣ск霣霣 язык.

Кодл. А .В .Гребеацикова. Одна тетр адь , 14 д д ”  
9 отрок на странице; 2 8 ,7 x 2 1 ,2 ;  19x15 .

113 

То же

Начало： Туктан Tasipe нх]адм а9 фоходохоя 
MejeH nicy 霣 6aHi^i6y$i у ре буме хулабу 9

Конец ： B e je  едхе on 6 iiie#
Разговорные фразы распредеде霣ы в тек сте  по 

98  весьма кратким темам ддя б е с е д .
Кода. Н .И .Броссе (П, S 2 )# Одна тетрадь, 28 

ял”  7 строк  на странице; 2 7 f8 x 1 6 ,8 ； 25x14#

114 

То же

Начало： Фаи&ра^ге H ijажма ачабура^ге абка 
с е х е б !

Конец： •••вургекв д а р п м е  алаха б у ш а .
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Ианьчхурск霣й тек ст  снабхен паралдельныи пере- 
водом на китавск丨в и частично на русский языки. 
Иероглифы транскрибированы поаманьчжурски.

К о м . КДА (И м . О 1927, № 6 9 3 ) .
Одна тетрадь , 21 лл”  8  строк на странице； 

2 6 x 1 8 ,5 ； 21x14.

92
115 

То se

Начало： Аре садун . с а !н #
Конец： Вер! ба1та бе уме дара c te e 6 i  .
В тек сте  рукописи 霣 на полях имеются пометки 

на русском языке, сделанные карандашом.
Колл. БАД, 998а.
Одна тетрадь, 14 дл #9 

2 6 ,5 x 2 1 ; 2 1 ,5 x 1 4 ,5 .
16 строк на странице,

108
116 

То хе

Начало： Are 
Конец： ijisiH 

дабала.
Текст имеет 

霣 русский языки.

ciH i 6 e je  c a jy f l .
сун а тацгу н1^ге етере

параллельный перевод на китайский 
Почерк -  неустановившийся. 

Рукопись дефектна： отсутствует  обдохка . Одна 
тетрадь, 50 д л ”  б строк на странице; 2 3 ,5 x 1 8 ; 
2 2 ,5 x 1 3 ,5 .

113
117 

То хе

Начало： Ci урунаку uii(6e ycxaii6i д ер е . 
Конец： Ci ере уду iH e^ri a in axa .
Маньчжурск霣й текст  рукопис霣 имеет параллель- 

ны霣 перевод на китайский язык.
Одна тетрадь, 20 дл9 9 8  строк на странице ；

- 6 4



25x14 ; 2 1 ,5 x 1 0 ,5 .

В 84

А 132

А 135

118 
То хе

Начало： Are 6eje ел х еоф
Конец： Ciid. гвбу  a i
Маньч霣урск霣й текст 霣мвет параллельные перевод 

на квтавск霣й язык. Мног霣е сдова 霣 фразы 霣справлеян 
красной тувью. 1 л . I ,  2 t 5 f 15 проитемпедеваны пе
чатью б霣бдкотек霣 Казанско霣 духовной академинв

Кодд. КДА. Одна тетр адьf 20 д л #9 ； 8  строк на 
странице ； 2 5 x 1 7 ,5 ; 2 0 ,5 x 1 2 .

119 

То хе

Начадо： ( I  и П тетради) £ндур1нге H iзадма i  
ему хафумб1

Конец： ( I )  Урунаку амба доро 6 i$ i  ка1
СП； ja p r ija H  анбан охо ypcei

6 e jв K iw iqi ачамб1
Текст упрахнен霣й переп霣сан разными почеркамж н. 

исправлен красной туп ьс.
Две тетради , I  -  I I  д д ”  П -  14 д д . ,  I I  строк 

на странице; 1 -  3 0 ,5 x 2 1 ,5 ; 26x17 ; П -  3 0 ,5 x 2 3 ; 
28x15.

120 
То же

Начадо： Ненехе ricyH  c i  i o u  e ^ ie x e o .
Конец： Лео де ri^ryH  o i^ o p o ^ re .
Обложки рукопис霣霣 сп霣сани нвустанов霣ввямся 

減аньчжурск霣м почерком.
Рукопись дефектна： верхн霣й 灑евы麓 край 夏霣стов  

оборван . «
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Одна тетр ад ь9 2&Ю4 д х ”  5 -8  строк  на о*ра霣霣_ 
ц е ； 2 7 ,8 x 1 8 ； 2 бх 1 б .

121
I4S То м

Начало： Умео! ф ахад ара  . . .
Конец： Во с!нда г е д е м б !о #
Одна тетрадь , 12 д д .9 б  строк на страницеj 

2 4 ,8 x 1 1 ,5 ； 2 1 x 1 0 ,б #

122
152 То se

Начало： Ci a i гу са  н !| ге  …
Конец ： Абка 6 a i?a  уребураку очЛ 

тачххаху ч! а ! ен чу9 
Кодд. А*В*Гребеш|霣к ова . Одна тетр ад ь , 8  жж.9 

7 строх на странице ; 2 6 x 2 4 ,3 ; 22х2093 #

128
19 То se

Начало： i r e  d  &j г у с а …
Конец： ••• дос1 ф! едхе ба1нб!
■аньчхурск篇鐘 тек ст  р у к ош с霣 снабжен аар&д- 

дельным пф вводом  на китайскяй яэык. К 霣 та Иск 霣霣 

тек ст  передан в маньчжурской транскр霣пцнк•
Р у к о м сь  деф ектна： вврхн霣в подя я霣стов  обор 

ваны.
Кодх. М .И.Броссе СВ# П, 3 1 ) .  Одна тетр ад ь9 

14 м ”  7 строк на странице； 2 7 ,5 x 1 7 ,7 .

124
14 То же

Образцы 鼴ан&ч蕙урской ршзговорно霣 речн# Сбор!* 
丨麗к маньчжурскмх фраз, нач霣наюцихся с вопрйс霣твд^-

—66 —.



ных с д о в .
Начадо： A ic i6 e  суве iHy 6axa$i д о н о р е к а !  
Конец： Ai caiH  бе бан^1нара ба 1 та 9 
Колл.В.А.Казакевича, янв# 0 1927f 372 . Одна 

тетрадь , б д д #9 14 строк на странице; 2 I f6x20f 6 ； 

1 8 ,5 x 1 6 ,5 •’

125
А 18 Бег загдав霣я

Образцы маньчжурской равголорной речи 
на маньчжурском 霣 китайском языках

Начало: Ему aHija форгон '好购  УЬ 
Конец： Асгхундв 芙 3 —仰彳  J Л 
Одна тетрадь -  9 л л ., 10—I I  строк на странн- 

ц е ; 2 0 ,5 x 1 4 ; 1 9 x 1 0 ,5 .

А 81

«•Сборн霣к ра8ГОБ'орных фраэ на маньчжурском9 
моягодьскон 霣 китайском языках"

Разговорные фразы распределены по 40 темам, 
додержан丨6 тем частично совпадает с содержан霣в臛 

второй цзван霣 учебника "Цин вэнь ци м эн".
Рукопись состои т  из четырех тетраде霣s 
I тетрадь , начадо： К&н^у 6 ivxe  хулара н^ажма 

04i . . .

конец： . . .иутебухе де rex i a i霣apcu 
П • начало ： r ija H  бе бодоме оходе #

конец： . . #н!^алма re x i ему r i s i ja a e  
ГУHiре баб!

Ш начало： H ji i ja n e  ryH iре баб!
конец： . . .дартва анданде iay *ака^ 
бумб! ,ках

1У начад^ ： Enrepi дуде生ге ба1та б е . . .
конец： Bi iHy акдуламе нутераку koL

5-2 - 6 7  -



Кодд. БАД, IOOO. Четыре тетради： I -  16 л л ., 
П -  21 д л .9 В • 21 л л ., 1У -  д д <9 9 строк на 
странице; 2 2 ,2 x 1 2 ,5 ; I 9 f5xI0 .

В 69

А 128

С 26

А 115

127
Без 8агл&в霣я

Образцы китайской разговорной речи .

Начало： 滩 沒 妒 到 竣 疴  
К о н е ц :灌鴻在炎 С的桊多
Иерог翼霣фи транскрибированы по■籯& ^ 4麗7?0霣霣•
Кодл. ： К.И.Броссе (Ш № 9 ) . Одна тетрадь, 20 

д д .9 7 строк на стран霣де; ^9x20,5； 24х丄8 ,

128
Иа&ну*у нхкан 6y j араме меэен б !т х е  

"Наньчхурско«кита>ская см есь "

Сборник маньчжурско»китайских разговорных
фраз •

Еодлф А#В#Гребенцикова# 20 и ”  8 строк на 
сфранте ; 2Sf5xX3； 20,5x10.

129
Без 8&ГА&В霣я

Разрозненные черновые л霣сты со списком наибо- 
две употребительных маньчжурских сдов 霣 фрагмевтом 
м аньчхурсхо-русского алфавитного сд овар я .

Рукоп霣сь дефектна： края двстов 霣стжел霣. 31 дл*, 
12 строк на странице; 逆 , 5x17,5 ; 23,5说8 .

ISO

Беэ заглав霣я

Упражнения в переводе с русского языка на ианьч  ̂
курский :

- 6 8  -



Нрвднсловме к slhoh霣мноиу соч霣нен霣ю мПросдавде 
ние веры" Сдд. 1 -2 ) ；

Соч霣нение пПрославлен霣е веры" Сдд# 2 -2 4 ) ；

Коп霣霣 офиц霣адьных документов ： два докдада9 
адресованные первому министру минской династ霣霣 Янь 
Суну.

Колл. О •Ивановского. 54 л д ”  8  строк на 
странице; 2 5 x 1 6 ,5 ； 19x13.

131

9八石 g  Беэ загаав霣я

Упрахнен霣я в переводе тек ста  с  маньчжурского 
языка на русский .

На верхней обдохке тетрад霣 имеется надп霣сь  на 
русском язнке： "Книжка письменная подобна апофег* 
кате -  всякие вит霣еватые реч霣 в себе содер籯霣т " ф

По пометам на обдохке мохмо предполагать, что 
рукопись отн ос霣тс я к 1740 г .

Рукопись дефектна： конец о т су т ст в у е т . £2 л л .9 
в строк на странице; 1 9 ,8 x 1 8 ; 1 7 ,3 x 1 0 ,8 .



В 4

ЛИТЕРАТУРА
(CLHfOIOr■霣, П098霣Я, pOMflLHH,

народная хктература)

132
Вен c i j y u  tfitze

麗тературны鼂麗 збор霣霣к_

Копия• Op厘г 霣наж -  "Сборник образцов к霣та麓схож 
霣8ящ丨он и м р а т у р ы ， (60 Ц8юане麓)•文 -  в
пере丨оде на 滅ш ьчж^рск霣霣 Я8ых.

Автор -  щивнц Ч ш о H is (т а 霣oqsuJ 甲 501-681 г # 
Дата нап霣сел霣я соч霣霣е丨霣知 一 начало У1 в • 丨вэ в 
Рукоп霣 содер霣霣т :  щ юд霣сх о в霣в к мИ8бор丨霣куя 

( i * I ,  дд Л -5 )  доклад танского сановннха Л 霣 Ваня об окон- 
ч&в霣■ составженкя ко籯驢евтар霣ев к тек сту  _И8бор霣厘ка11 
Ст. I ,  мл. 6 -2 9 ) ； текст  "Изборника11 ( т .  П- I  в п О . ^ 

На обдохка ч етвер то麓 тетрад霣 ш сеется кита霣ская 
надпмсь： 滿 漱 糾 束 主 - •Вэнь-сюань Чжао II霣на, 
пбрвввдвнныц на маньчхурск篇 1 язы к".

Текст рукопнс霣 • на маньчжурском 霣 к霣таМскш «знхах. 
Десять тетр аде ! ： 1 - 2 9  и . ,  П .  85 u #t I  -

86 л л .,  IJ  • 88  м . ,  У -  Эб л л .9 У1 -  48 жж.9 УП •
95 и . ,  У1 • 25 ш . ,  1 1 - 4 8  и ”  X -  42 и #]
строк на странице ； 2 9 ,6 x 2 0 ； 2 4 ,6 x 1 5 ,6 ,

7помф： И вш овсх霣霣, 0черкэ ст р . 4 6 .
К атахогн： Уёджендорф, It 118 .

9

188
В 51 滴文Л 洲极

Дан1 араха y jsrei mj ф1;|елв霣 

будек^
霣у籯i s

6lTX€j
мБездо丨нов зерцало ста р霣丨но霣 д霣тер&туры, 
переведенное на и&ньч麗ур ск霣霣 я8ык_

▲втолог^я образцов и т а й с к о !霣8я氧но霣 сл овв ся о - 
с т霣•Когая*Оригинад -  ксилографическое 霣здание китайского

- 7 0  -•



т ек ста  с переводом на каяьчжурск麗鼇 квиж (64  ц ц ош 霣) в 
Образцы и т а 霣ск ов  霣8я_во麓 сл овв сн ост霣 отобраны для 
麗зх&я霣я 霣мператором Кан»си9 Антояог霣я создана с п е -  
Ц1 и ь ^ 1  комнсс霣в霣 под руководством Cd霣 Цянь篇сюэ -

Пврвводч霣к на 觚ш ьчжурск霣й язык - 竄霣霣гу н ф 
Дата 霣здан霣я -  1686 г .
В рукоп霣с 霣 представлены отдельные фрагменты

&ВТОЛОГИ臟 в
Еожд. БАД. 17 д д .9 12 строк на странице;

2 8 x1 8； 24x14.
У пои .: И вановский/О черк: стр . 4 6 .
Каталоги： Гребенщиков9 с т р . 40, № 46 , ст р . 36 ,

№ 1 4 ; Н8ддендорф9 № 7 1 ； Фукс, ст р . 2 4 .

, 134
60 Хан! араха jo ^ c ija H  мудан

iprefiyn

"Стихотворения, нап霣санные 霣мпврагором 
по всем правилам проссщ霣霣11

В сочинении в стихотворном 霣зжо^ва霣霣 оп霣сива_  
ются исторические событ霣я, происввд鼴霣в в К霣тав с  
древних времен до дней 霣кператора Цянь«дуна9 Копмя.

Автор -  император Цянь^дун.
Дата переписки -  1822 г .  ( т .  У , 丨. 3 2 ) .
Ыа обдожхах третьей 霣 четвертой тетрадвП 

ся  пометы на русском языке： вспом инаю тся совыт霣я 
от древних времен Китая до государя Ла>^丨霣 з времен 
Троецарствиям; "Вообщеf вся рукопись не заслуж霣вает 
внимания ни в коем отно霣внии” ф

Текст рукопис霣 - аа маньчжурском и китайском 
языках.

Кодл. БАД, 9 84 . Пять т е т р а д е й :丄 • 71 д д ”  П • 
72 л л ., Ш -  80 лл”  丄У • 33 л л ., У -  32 л л ., 8 -9  
строк на странице; 2 6 ,5 x 2 8 ,5 ;  2 3 ,5 x 1 4 ,5 .

5-4 -71



Катадоги： Ли， 7 0 1 -2 .

185
XaHi араха l*y64i мудан ipreCyH 
бе туваф1 сухе x ep rea i o io ^ ro  бе 

r a ix a  eyiexe jox i6 y H .
Выборка яаибодее важного 霣з конмвнтар霣я 
на "Стихотворение, написанное императо
ром по всем правилам просодии*1

См. оп . Ш 134 .
Сочинение содержит исторические сведен霣я о 

происхождении маньчкур 霣 о завоевани霣 ими Китая• 
Текст рукописи -  на маньчжурском языке #
Кодд. БАД, 970 . 25 дд99 10 строк на странице; 

2 2 ,5 x 1 7 ,5 ;  1 8 x 1 1 ,5 .

136
0р1н ду!н  z io o 霣ун 6 i?xe

"Двадцать четыре /образца^/ 
сыновней почт霣тел ьн ости 19

Нравоучительное сочинениеу бывшее весьма п о- 
пуд5фным в К霣т а е в

Копия. Оригинад -  ксилографическое издание 
иллюстрированного китайского тек ста  ^  ^ ^
в переводе на маньчжурский язык»

Дата предисловия к маньчхурскопу изданию -  
1736 г . # первый месяц.

Текст рукописи _ на маньч重урском языке, иддю參 

страц霣и отсу тств у ю тв
Кодд. В «А «Казакевича (0 ,1 9 2 7  и 0 3 6 4 ). 12 д д м 

б  строк на странице; 2 1 ,5 x 1 1 ,5 ； 19x7 .



А 127

А 4 4

1 3 7

O p iH  д у 1 н  x i o o i y i r a  1 р г е б у н  

• • Д в а д ц а т ь  я е т ы р а  / о б р а а ц ^ 7  с ы н о в н е й

п о ч т и т е л ь н о с т и ,  м з л о к в 丨н ы б  с т и х а м 霣п

С м 9 o n .  1 8 6 .

Д а т а  n e p e i m c u  -  1 8 9 5  г .  2 7 譴г о  ч и с д а ,  1 « г о  

м е с я ц а .

Л и с т ы  р у к о п и с 霣 п р о п т в и п е д е в & н ы  б о л ь в и м 霣 к в а д -  

1И с  л е г е н д о й :  #р а т н ы м и  к р а с н ы м и  п е ч а т я м и  с  

Т е к с т  р у к о п и с и  -  н а  н аманьчжурском и  китайском 
языках. На обложке тетрад霣 имеется e x » i ib r ie  
АФВ.Гребенщикова.

Коддф А#В#ГребенцяковаФ 18  д д ф| 7 строк н а  

странице ; 2 0 ,5 x 1 1 ; 18x7.
К атадоги： Гребенщиков9 с т р . 15 , № I .

188

и а н  гурун! 61 тхе

•Гровц&рств霣в в популярном 霣зло蕙 霣 ия

Китайский роман С24 цзюан霣） в переводе н а  

маньчхурск霣й язык.
Кош1я 9 Ор霣гинад -  ксилографическое 霣8да霣霣в 

маньчжурского перевода . J b
Автор -  Л。 Гуань»ч»ун 涨

Дата нап霣с&н霣я -  Х1У в .
Перевод на маньчжурский язык осуцествдядоя под 

руководством  К霣ч у н гев
Дата перебода на манъчхурски霣 язык -  1650 г# 

Дата пвреп霣ск霣 рукописи -  1888 г .  ( т .  ХП, ж. 7 5 ) , 
1891 г .  Ст. ХУ, обдож ка), 1896 г .  ( т .  X I, ж. 7 2 5 ) .

На обдожхе 24■霣 тетр ад霣 нмеется пр霣iu i c k &  н а  

маньчжурском языка о том 9 что рукопись перегибах

-73 -



鞴пвре1» с ч 霣к Фунде9 состоя風霣霣 на одухбе в роте бедо- 
го знамвнн. Всего первп霣сано 836 л霣стов , t . e .  сорок 
восемь тетрадей".

Текст рукописи -  на маньчжурском языке # Эквем- 
ОД яр -  НвПОДН! .̂

Двенадцать тетраде霣 z 1 - 6 5  д д ., У -  70 л д .,
УП -  82 л л ., 7Ш • 60 丨л .,  IX .  65 л дф# ХП -  90 и . 9 
ХУ -  85 л д ., ХУП -  60 м . ,  XX -  100 л л ., ХХШ -  80 
д д #9 ХНУ • 65 д д .,  18 строк на странице； 2 8x1 7 ,5； 
10,5x13.

Каталоги： Ли, 7 0 7 -2 -2； Сунь КаИ»ди, стр . 30.

Фрагмент.
Переписчик -  унтер鼸офицер (бооок у ) содон Хай. 

Дата переписк霣 隹  1909 г #, 19*го числа S- г о  месяца. 
10 д л ”  Ю строк на странице ； ^ 2 ,5 x 1 8 ; 1 9 ,5 x 1 4 .

Первая тетрадь романа.
На обложке рукоп霣с霣 имеется пр霣писке на наньч< 

курском языкеу которая сообщает о ток , что эту  кн丨. 
гу следует ч霣тать со  jbh霣м&ниемв

40 я л .,  13 строк на странице； <27x25； 23x19.

Китайский роман СЮ8 цаюаней) в переводе на 
маньчжурсхий язык. , ^

Автор -  Юй Шао»юй 系、 Щ ^

- 7 4  -

139 
То хе

140 
То хе

141^
Герен rypyHi 6iTxe

«•История периода Л е»гон



Дата нап霣сан霣я -  171 в # Печатного 霣8дав霣я ро_ 
мана ва маяьчхурском языке не им еется. Текст руко- 
п霣с 霣 - ва каньчхурском азыкеФ 

Колд. 8 фФ Д еон тьевск ого .
Четыре т а о . Двадцать тетр ад ей： 丄 • 59 u . t 

П -  83 м . ,  Ш -  47 и . 9 1У -  60 л д . ,  У -  55 лл”
71 •  50 м . ,  УП • 61 м . ,  УШ -  79 лл ”  丄X • 58  дд . 
X -  70 жж.*9 XI • 61 и . ,  ХП -  б б  л д в1 ХШ -  47 м в| 
П У  - 60
д д . ,  ХУШ ，丨 ，丨

отрок на странн це; 22x 2 0； 1 9 ,7 x 1 5 ,5•
Каталог霣： Гребенциков, с т р . 丄5 , № 2 ； Сунь 

Kat-д и , с т р . 2 5 .

!.•, Л1 -  01 U 9f JU1 -  ОО л д .9 ЛШ -  47 ДД#| 
м . ,  ХУ • 71 м . ,  ХУ1 -  бб д д . ,  ХУП • 78 
- 94 л д .,  XIX • 76 м . ,  XX -  68  м . ,  I I

142
А 42 То se

Фрагмент. Текот рукоп霣с 麗 переписан разннмк 
почвркамн, Пят& тетрадей : 1 - 6 5  д д #| П -  59 жж. 
Ш -  42 жж.9 1У • 64 л л ., У -  70 м . ,  7 строк на 
страниц е; 2 2 #5 x I6 f 5 ； 20x15 .

А 67
148 

То se

Текст рукопис霣 первп霣сан равны й почеркан!
Двадцать тетрадей : 1 

丨• 50 и . ,  1У -  80 д д #| 
УП -  81 м . ,  У1 -  73 м . ,  
I I  -  55 ж л ., 1П .  92  м . ,  
ХУ -  84 дл., ХУ1 -  70 дд. 
и . ,  XIX • 107 д д ., XX
нице; 2 8 ,5 x 2 0 ,5  ; 2 2 x 1 6 #

69 жж.9 П -  101 м . ,
『 - 6 9  м . ,  У1 -  64 д д . ,
丄X -  84 л д .,  X -  74 д ж .9 
XD -  54 л д . ,  117 -  68 дл. 

」 1УИ • 75 м . ,  Х7В .  78  
79 д д ”  0 строк на с т р а -

-75



в хе

В 46

А 77

144
Bapri хан fy p y r i  б !т х е

[ Ф 嚷 逆 仏 /史 紊 ]
«истор霣я д霣я а ст霣霣 Западвой Хань 

в популярно艫 изложен霣л”

Китайск霣К роман (8  ц з ю а н е й ,丄01 гдава) в пере, 
воде на маньчжурский язык.

Автор • Чхэнь Вэй • 樓
Дата написания -  ХУ в . ( ? )  Дата переписки р у -

копис霣 - 1 6 7 9  ( т . 丄, л . 0 0 1 ).
Фрагмент. Начало романа. Конец см. рукопись 

"В 4 6 " .  Печатного издания романа на маньчжурском 
языке не имеется. Текст рукописи -  на маньчжурском 
языке.

Восемь тетр адей： 丄 一 бб  и . ,  П -  61 лл. ,  Ш -  
62 д д . ,  1У -  64 м . ,  У -  67 м . ,  П  -  64 л л ., _
71 лдв| УИ -  57 д л . ； 9 строк на странице； 27x18 ;
2 1 x 1 4 ,6 .

Каталоги： Ли, 7 0 7 .2 , № 1 5； Сунь Кай»ди, с т р .^6

145 
То хе

Вторая часть  романа. Начало см. оп . 144.
Восемь Фетрадей： 丄X • 57 л л ., X • 58  л л ., XI -  

61 д д . ,  ХИ -  56 д л . , ХШ .  76 л л ., Х1У -  65 л д .,
ХУ • 57 л л ., ХУЛ -  47 дл. ； 9 строк на странице；

27x18 ; 2 1 x 1 4 ,5 .

146

Дерг! хан гу р у й  61 тхе

ХЛ
•история д霣насти霣 Восточной Хань в 

популярном изло霣вни霣”

К霣тайский роман С8 цзюале霣, 32 главы； в пере-> 
воде на к玖нъчхурск霣It язык.

• 76 •



В 16

В 46

А 77

144
Bapri хан rypyHi б1тхе
[淚 沒 連 佑 潢 羞 ]

"История династии Западной Хань 
б  популярном изложенииN

Китайский ронан (8  цзюаней, 101 гл ава) в пе
реводе ва маньчжурский язык.

Автор • Чхэнь Вэй ■
Дата написания -  ХУ в .  ( ? )  Дата переписки ру

кописи - 1 6 7 9  ( т .  I ,  д . 0 0 1 ).
Фрагмент# Начало романа. Конец см . рукопись 

"В 4 б н. Печатного издания романа на маньчжурском 
языке не им еется . Текст рукописи -  на маньчжурском 
языке.

Восемь тетрадей : I -  бб  д л .,  П -  61 л л .,  Ш .  
62 л л .,  1У • 64 л л .,  У • 67 д л . ,  У1 -  64 л л .,  УП •
71 дд . 9 УШ -  57 л л . ;  9 строк на стран и ц е; 2 7 x 1 8；

2 1 x 1 4 ,5 .
К аталоги： Ли, 7 0 7 .2 , № 1 5 ； Сунь Кай«ди, с т р .

2 8 .

145 
То же

Вторая ч а сть  романа. Начало см . on . 144 . 
Восемь тетрадей : IX -  57 л л . ,  X .  58  д д .9 X I - 

61 л л .,  ХП -  56 л л .,  ХШ • 76 л л ”  Х1У -  65 л л .,
ХУ -  57 д л . ,  ХУ1 -  47 д д . ； 9 строк на странице;
27x1 8 ; 2 1 x 1 4 ,5 .

146
S ep ri хан гурун ! б1тхе

{% t ̂  й\
"История династи霣 В осточно霣 Хань 

в популярном изложении*1

Китайский роман (8  цзюаней9 32 главы) 丨 п ере- 
воде на маньчжурский язык.

-77 -



А 67

А 62

ш
Псевдоним автора -  Шаньчэн Ц霣нъюаньвдаожэнь •

成 А  Н А
Дата написания -  ХУП в #
Печатного 霣зд&ния романа на маньчжурском язы

ке не имеется. Текст рукопис霣 _ на маньчжурском 
языке. Неполный экземпляр.

Пять тетрадей : У1 -  101+02 лл”  УП -  59十01 д д #| 
7Ш • 65+02 д л .,  IX -  51+02 д д . ,  X • 85+02 Л д .# 9 
строк  на страниц е; 26 ,5x23  ； 2 0 ,5 x 1 6 ,5 .

Каталоги•• Сунь Кай鼸ди, с т р . 29 .

147

Цудерг1 c y i  ?7рун1 б !т х е

[ 句 常 猶 ]
и1Астор霣я династ霣霣 Южной Сун"

Китайск霣в роман С V̂ l ^  %  вместе содер
жит 丄0 цзюанев, 50 глав) в переводе на маньчжурский
язык. 妒  >  >

Автор -  Сюн Да»му 取 卞 Л ч 
Дата написания -  ХУ1 в # С?) Печатного издания 

роыана на маньчжурском языке не им еется. Текст ру
кописи - на маньчжурском языке #

Десять т е т р а д е й :丄 _ 51 д д ”  П -  56 д д #> Ш -
5^ д д #| 1У • 50 д д # 9 У -  58  д л .,  У1 -  5 i  д л .,  УП -
5丄 л я ., 7Ш • 50 п л ., IX • 52 д д >9 X • д д . , 丄О
строк  на странице; 27x23； 24x17.

Каталоги： Сунь Кайадиу ст р . 4 8 .

148
Цео гуру Hi б1тхе

[ 來 淘 Я 阕夹 >]
"История династии Восточной Чжоу"

Китайский роман (22  цзюани9 丄08 глав) 
воде на маньчжурский язык.

в пере-
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Автор не霣8ввствн_
Коммвнт霣ровая роман -  Цай Юань«фад -  ^
Дата написания -  ХУШ в .(? )  Печатного 霣здавмя ро

мана на маньчжурском яэыке не виевтся. Текст руко- 
пней -  на маньчжурском языке.

Двадцать тетрадей: I  -  75 д д . ,  П -  98  м . ,  Ш -  
75 д д . ,  1У -  79 м . ,  У -  57 д л . ， У1 • 79 л д .,  ifH -
64 л д .,  УШ -  81 л л . , 丄X • 69 л д .,  X -  79 д д 99 XI -
65 лд.., ХП • 84 л д .,  ХШ -  79 м . ,  П У  -  76 м . ,  ХУ ■
81 м . ,  ХУ1 -  74 д д .9 ХУП -  84 л д .,  ХУШ • 74 м . ,
X II • 74 д л .,  XX -  74 л д . ;  10 строк 
2 6 ,5 x 2 3 ,5 ;  2 8x17 .

Каталоп: Сунь Кай«дн9 стр« 26.
149

А 64 Шу1 ху ^твав 6 i tx e

[ f 搿 德 ]
"Речные заводмя

на странице;

Китайск霣霣 роман (20 цзюаней) в 
籯&ньчхурск;> язык. ^

Авторы -  0霣 Най>*ань 洗  ^

4 t

переводе на 

霣 Хо Гуань«ч«у8

la^a яаишсад霣я -  последняя подов霣hal ХУ в 0
Печатного 霣зд&в霣я 霣& маньчжурском языке но

霣 ЙКввФСЯ,

Текст рукоп霣с霣 - на маньчжурском языке• Непож- 
ныв 8 К 8 6 М П Д Я Р .

Двадцать восемь тетр адей： 11 鑛 54 u ”  D ■ 44 
и . , 丄У • 44 и . ,  У1 -  53 и . ,  УП • 36 u . t УИ • 39 
лл”  丄I  • 51 u . ,  X -  44 ы . ,  XI • 49 и ”  ХП -  34 
л д .,  1У -  44 м . ,  1У1 -  81 д д #> ХУП -  53 яж.9 ХУ祖 • 
28  м . ,  I I I  • 68 л л ., И  • 43 д д . ,  I I I  -  Йб u . t ХХП 
• 36 жл.9 XZffl -  48  л д .,  Х1У • 46 лл”  Ш  • 56 жл.9 
Ш 1  -  45 u . 9 ХХУП • 51 и . ,  ХХ7П -  53 дж”  XXII • 
41 u . f И Х  -  48  м . ,  XXXI • 35 и . 9.ХХХП • 41 и ”  
122 строк на стран иц е; 26x^8 ； ^ 2x18 .

К аталог： Сунь КаЦ«д霣, с т р 9 18 1 .

- 7 9  -



В 67
150 

То же

Двенадцать тетрадей : П 
1У • 96 д д . ,  У -  81 л д #| У1 
УШ -  79 д л .,  IX -  95 л л .,  X 
ХШ • 89 м . ,  Х1У - 丄04 л л ., 
2 7 x 2 3 ; 24x18 .

- 73 д д . ,  Ш -  100 л л ., 
- 102 л л ., УП -  70 л д в| 
• 90 лл., ХП • 7丄 д д , ,
丄0 строк на странице ；

В 21
151

То хе 
35*я глава романа

Дата переписки рукописи- 丄709 
Д. 4 ； .

Колл. М.1、 Броссе (ХП, УШ)в 
Две тетради： -  I -  5十0012 дл. 

строк на странице； ^Вх19； 2 5 ,5x16.

г . , 觚а霣 （тетрадь 丄,

П -  42 дд.

152
61 Ci j j  r i  6iTxe

t 凃 A 釭 ]
"Путешествие на Запад••

Китайский роман С2о цзюаней9 丄00 глав) в пере
воде на маньчжурский язык.

Автор -  У Чэнаэнь -  ^  C I5 I0 -I5 8 0 ).
Дата написания -  ХУ1 в #
Печатного 霣здания романа на маньчжурском языке 

не имеется. Текст рукоп霣си • на маньчжурском языке. 
Имеется большое количество исправлений в правописа
нии маньчжурских сл ов . Неполный эк зе鰌пляр9

Восемнадцать тетрадей : I -  74+01 л л ., П -  47+01 
л л ., У • 73十01 л л ., УП • 71 十02 д л ., IX -  76十01 д л ., 
XI • 88+02 л л ., X I(2 )  -  75+01 л л ., ХШ .  86 л л .,
Х1У • 87+02 д д . ,  ХУ -  80+02 л л ., ХУ(2 )  -  114-I-02 л л ., 
ХУ1 -  72+02 д д . ,  ХУП -  84+04 д л ；, 1УП(2) -  71+02 ЛЛ.,

-80 -



А 72

А 150

В 63

ХУШ -  85+03 м . ,  XIX -  87+04 л д .,  XIX (2 ) -  75^03 
лл”  XX -  97+02 д д .9 10 строк на стран霣

Каталоги： Гребенников, с т р . 18 , № 1 8； Ли, 
707-2 , № 17； Сунь Кай»ди, с т р . 164.

153 
То se

Пятнадцатая тетрадь романа.
Дата пвреписк霣 иухопис霣•鐘 1885 г . # 12 »го  числа 

7=»го месяца U .  6 0 6 ) .
На верхней обложке тетради имеется надпись 

на русском языке： "Доктор китайской словесности  
Алексей Осипович Ивановский 霣8 с,аП етербургского 
У н и в ер си тета '

Кодл. А .О .И вановского, № 6 06 . 6^+02 л д9；
13 строк  на странице ; ^4x21,5  ； 丄9 х 1 б в

154 
То же

Фрагкен/т. Текст романа переписан разными по
черками.

Двенадцать тетрадей : I 
01 д д . ,  Ш • 97+01 л л . , 丄У
д д #у У1 -  74+02 д л ”  УП -  102+02 д л ф
д д . ,  IX -  88+01 дл ”  X • 83+01 м .， ХШ -  77+01 дд,
Х1У -  77+01 д л .,  Ю строк на странице ； 2 7 ,2 x 2 2 ,5 ;
24x17.

- 1 0 0 十01 д л .t П -  92+ 
91十03 д д . ,  У -  93+02 

УШ -  97+01

155 

То же

Текст романа переписан разными почерками. 
Восемь тетрадей : XI -  84 лл. ,  ХП -  83 л д .#

ХШ -  76 л л ., ХУ -  86 л л ., ХУШ • 80 л л ., XIX -  72 
д д .9 XX -  80 лл#, тетрадь без обозначения -  71 лл 
10 строк на странице ； 30x19 ; 23x14 .

6 81 -
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1н n i j e  分уван1 б !т х е

"Повесть о г е р о е "

К霣тайский роман (80 цзюаней) в переводе на 
маньчжурский Я8ык.

Автор -  Сюй Вэй 铉 U 5 2 I -I 5 9 3 ) .
Печатного 扈здан霣я маньчжурского перевода ро

мана н е，霣м оется . Текст рукописи переписан разными 
почеркаш19

НеПОЖНЫЙ 8К86МШ1ЯР.
Пять тетрадей : Ш -  51 я л .,  У1 -  44 д л ；, 

УЦ-44ллм IX -  52 д л ”  ХИ • 52 м . ;  9 строк на 
странице; 2 4 ,5 x 2 0 ; 19x14 .

Каталоги： Сунь Кайвди9 стр . 5 7 ； Кун 
с т р . 101.

Китайск霣霣 роман (100 гдав ) в переводе на 
маньчхудркий язык. Копия. Оригинал -  к с霣дографиче- 
ское  издан霣в китайского тек ста  с переводом на маньч
журский язык.

Псевдоним автора -  Ланьдин Сяосяошэн 一  

鄭 陵 笑 笑 生  авторство приписывается Ван Ши» 
4S8HS - 多  ¥ ：黃 (1526 -15 90 ) •

Дата написан霣я -  середина ХУ1 в . Впервые на
печатан на маньчжурском языке в 丄709 г 5 » м  ме
сяце ( т .  I ,  пред霣слови в, д 4 4 6 ) .  Текст рукоп霣ск -  
на маньчжурском языке #

Од霣ннадцать тетрадей : I -  97 д д в> П -  64 д д . ,
Ш -  74 л л ., 1У • 64 д л в> У • 73 д л .,  У1 -  60 д л .,
УП -  86 л д в, У1 -  116 л д .,  IX -  78  л д .,  X -  74 м . ,

В 64
157 

i*i\ nifi ме!

/，Ц8иаь, Пив и Мэй91

82



XI -  56 д д . ,  9 строк на странице; 2 8 ,5 x 1 8 ； 2 I x I S ,5 .
Каталог霣： Гребенц霣ков, с т р . 2 5 ； 蘿Вддендорф, 

fe 2 8 5 ； Сунь Ка麓》дм, с т р . 116.

158
В I I  Хао 4ijy IfiBBR i  6 irx e

i l  Щ]
"Счастливое супруж ество" ("Прекрасная ч ета ” )

Китайский роман (18  цзю ане!) в переводе на 
маньчжурский язык.

Псевдоним автора -  II霣а^цзяо чхун«хэаь

Дата нап霣са霣霣я -  ХУП в . С?) Дата нереп霣ск霣 ■ 
1733 г .  (обжохка 3 «霣 тетрад霣) • Печатного 霣здания 
маньчжурского перевода романа не 霣м еется в

ДесяЕТь тетрадей : I 一  25+0I м . ,  П -  21+02 лл”  
Ш • 这2+01 л л ., 1У -  20+01 м . ,  У • 21+01 м . ,  У1 • 
24+02 м . ,  УП -  31+02 м . ,  7D -  23+02 м . ,  I I  -  
30+01 д д #, X -  85 д д #9 9 строк  на странице; 2 6 x 2 2 ; 
2 4 x 1 7 ,5 .

К аталоги： Н8ддендорф9 И® 2 4 2； Сунь Кай^д1 9 с т р .
140.

А 63

В б

159 
То se

Шесть тетрадей : I  • 56^01 л л ., П -  60+01 жл, 
Ш -  б(Н02 л л . ,  1У -  64+01 лл”  У -  69+01 лл”  У1 
60+02 лл”  10 строк на странице ; 25x22； 20f5x17.

160 

То же

Пять тетрадей : 1 
лл”  1У -  30 д д . ,  У 
2 9x 2 1； 25x16.

_ 29 л д .,  П -  32 и . , 霣 • 37 
30 л л ”  I I  строк на стран 麗 цв^

Ь-2 -83
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А 158

А 94

jy i  i^ ija o  д1 6iTxe

[玉 4 表 ]
"П овесть о ИЛ9 Ц8яо и Ли* С"Две кузины")

Китайский роман (20  цвюанв|) в переводе на

маньчжурский язык. ^  ^  .
Псевдоним автора -  Тмд霣ианъ 霣энь 务 狄  
Дата написания -  ХУП в . ( ? )  ^
На обдохке третье霣 тетрад霣 рукопис霣 霣 мвется 

надпись на манъчжурском языке, которая'гласит слб- 
дующее： "Ввиду чреэвачавной омерзительности этой 
кн霣гм ее следует остерегаться*. На обдохке четверо 
той тетради： w/S to t7  небольшой роман -  хоровая 
книга"Ф

Три丨адцат^ т е т р а д е й :丄 一 55 д л « , П -  58  д д #>
Ш -  56 м . ,  1У • 46 м . ,  У -  40 м . ,  У1 -  34 л л ., 
УП -  41 м . ,  УШ -  35 м . ,  IX -  41 м . ,  X -  35 и #/
XI -  48 ш , ,  ХП • 52 д а . ,  ХШ • 39 丄0 строк да
странице ； 26 ,6x21  ； 2 0 x 1 6 ,5 .

Каталог霣： Сунх/ Кайади9 с т р . 133 .

162
n i l麗ан jaH i  6 i u e

辛 j h 蒸
"/Й овесть  о четырех гениальных поэтах/ ： Пин, Шан9 

1вн 霣 只нъя (Две юные ученые девицы；

К夏та霣ск霣霣 роман (20  цзюаней) в переводе на 
маньчжурский язик. ^  ^  Jkiy \

Псевдоним автора ■ Диань саньжэв^ ^  Щ%г< 
Дата наш еания -  ХУП ъ .  ( ? )
На обложке первой тетради рукописи имеется 

надпись по-французски： Ouvrage mandchow en 10 v o l .  
appartenant a 1 #Academie Im perials dee Sciences de

PeterBbourg** •
-8^ -



А 47

А 58

Ш

Печатного 霣8даяня романа в переводе на маньч. 
журск霣й язык не икается.

Десять т е т р а д е й :丄 -  
45+02 жл.9 1У -  43+02 д л ”
33+02 л д .,  УП • 4^+02 д л .,
36^-01 д л .,  X • 50+01 д £ #)
23^5x20； 20x15 ,

К аталога： Ли, 7 0 7 #2 t fe 1 в ； Мёждендорф, № 2 4 8； 

Сунь Кай-ди9 стр . 183.

80 ждФ9 П -  42 лд _
У • 48 .01 д д ”  У1’ -  

• 51+002 лд., IX 
I I  строк на стран霣ц е ;

163 

То же

ш - 4 2 ЛЛ., 1У
УШ - 3 4 л д .,  х .
47 л л ., 9 строк

Дата переписки рукошкс霣 _  i696  г .  ( т .  У, 
л . З б б ).

Неполные экземпляр.
Кодл. М .й.Броссв (ХП, 2 0 ) .
Восемь тетрадей : П -  37 дл,

42 л л ”  У -  36 д л ”  УП • 34 л л ”
40 д д ву ненумерованная тетрадь - 
на страницеf ^ 4 f 5 x 1 9； 1 9 ,5 x 1 4 .

164 
Jli^  ел бао

麟 兄 氣
"Воздаяние Линь Эра” （？）

Китайский роман С4 ц з ю а н и ,丄б гл ав) в пере
воде на наш чгурский язык, ^

Псевдоним автора -  Тянь*хуадаы чжу«жэнь.

написания -  ХУШ в . ( ? )
Печатного издания романа' в переводе на маньч

журский язык не им еется.
Пять тетрадей : i  -  36 л д . ,  П -  41 л л .,  Ш •

4丄 л л . , 丄У • 49 д л .,  У -  23十02 л д ф, 丄2 строк на 
странице; 25x21 ; 2 3 ,5 x 1 6 .

6-3 • 85 -



К аталоги： Сунь Кай»ди9 с т р . 丄3 5 .

А 96

В 7

В 28

165 
То же

Рукопись дефектна： края аистов оборваны. 
Колл. И .И .Броссе (ХП, 2 0 ) .
Пять т е т р а д е й :丄 一 67 д л #, П 

56 л д . , 丄У • 48  д д . ,  )  • 34 д л .,  
нице; 25x 2 1 ; 2 1 ,5 x 1 5 ,5 .

- 5 5  д л ”  Ш -  
9 строк яа стр а -

воде

166
Шен хуа iiei  ̂ Hi 6iTxe

[ 立 於 穸 ]
"Сон распустивш егося ц ветка11 ( ? )

Китайск霣й роман С4 цгюани9 12 гд а в ) в дере
на маньчжурский язык. ^ ^
Псевдоним автора -  Уэчуань чхухэнь

i1
Дата написания -  ХУП в . ( ? )
На обложке первой тетрадн рукописи имеется 

надпнсь на русском языке： ''Роман. Минской д 霣на_ 
с т я 霣 во  времена Ши»дзуна с 丄522 г

Печатного издания романа в переводе на ианьч- 
хурский язык не им еется. Неполны霣 экземпляр.

Двенадцать тетрадей : 1 - 4 7 И . ,  п - 48 л л .,
1У •• 48 л л ., У -  48 л л ., У1 • 48 л л .,  УП _• 45 ллв9
У0 .• 46 д л .,  X -  48 д л ., XI - 48 д л .,  ХП •• 48 дд • f
Х1У - 4? л л ., ХУ • 40+07 дд ”  ю строк  на странм-
ц е ; 2 6 ,5 x 1 9 ; 17x12.

К аталоги： Сунь Кайади9 ст р . 1 4 4 .

167 
То же

Дата переписки рукоп霣си - 丄718 г .  ( т .  П, д .

-86



796).
На д . 79 второй тетрад霣 имеется приписка на 

маньчжурском языке9 которая сообщает некоторые 
сведения о переписчиках романа,а также просьбу не 
обращать внимания на большое количество орфографиче
ских овибок, допущенных учениками во время пере
писки 霣 исправленных учителем Суядэ Нахала； за 
мечание учителю Хуа о том, чти его ученики плохо лере- 
писали текст романа и ответ учителя на этот упрек со 
ссылкой на малолетний возраст учеников; сообщение о 
тон, что тетради 1У и У переписаны учеником по имени 
Петр.

Н еполный э к з е и п д я р .
Девять тетрадей: li -  79 д л .,  Ш -  49 д д в,

ЛУ -  36 л л .,   ̂ - 犯  д л . ,  У1 -  43 д д . ,  УП -  44 л д в> 
УШ • 46 л л . , 丄X • 45 л л ”  X • 51 д л • ，丄0 строк на 
странице； 丄，5 ;  20x16.

Китайский ромаы U 6  гд ав ) в переводе на 
каньчжурский язык.

Псевдоним автора -  Янься санъхэнь 垂 養 父 人

Дата написания -  ХУП в # C?J
Переписчики рукописи -  ученики Гусге кт.Х丄У, 

л . 4 0 6 ), Нчжу ( т .  ХШ, д 0 776),  Сечкубо ( т .  ХП, 
л . 376；.

Дата переписки -  L701 г .  С т . 丄, л. Ь0)9 
丄7С5 г .  ( т .  У1, л. 4 б б ) ,  1709 г .  Ст. X If д . О丄）；

丄736 г .  U .  «У丄, л, 4 б б ) . Печатного издания рома
на на маньчжурском языке не имеется. Текст руко
писи - на маньчжурском языке# Неполный экземпляр.

Кодл. М.И.Броссе 、ХП, 4 9 ) .
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"Пруд фениксов” ( ? )
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В 62

В 31

ХШ
на

Тр霣надцать тетр адей： 丄 一 50 д л #, П -  55+01 лд*, 
П1 -  58 д л . , 丄У • 4id л л ., У -  47 д д . ,  У1 -  46 м . ,

• 45 д л . ,  Jffl -  47 л д .# i l  -  44 л д ., ХП -  77 м . ,
- 7 7  д л . ,  НУ -  86 л л .,  ХУ • 86 я л . ,  U  строк  
странице； 2 6 x 1 9 ,5 ； <^4х1б.

Каталоги: Сунь Кайвди, с т р ф 丄40*

169
Ху а ту jyB aa i  6iTxe

Ы  'D R ]
Ч?удьба карт霣ны" ( ? )

КитаКск霣й роман С4 цэюани9 16 гд а в ) в перево
де на 觚ан^ч重урскмв язык» ^ ^

Псевдоним автора -  Тянь^хуацан чхухэнь -  ^

/7 Дата написания -  1УП в # ( ? )  Дата перепискж 
рукописи -  1690 г .  ( т .  У, л . ^96) .

На jl. S3 третьей  тетради рукописи имеется 
надпись на русском языке： "Из книг госп од霣на пере
водчика Алексея Ндкитнча Парыоевам#

Печатного издания романа на маньчжурско霣 языке 
не имеется. Текст рукоп霣си -  на маньчжурском языке.

Восемь тетрадей : 1 ■ 20 л л ”  П -  г9  жд#> Ш .
S3 д л . , 丄У -  31 л л ., У • 淡  д д . ,  У1 -  32 л л .,  УП -
^9 д д в> -  32 дд 10 строк на 
25x16.

Каталоги： Сунь Кайеди, стр*

странице； 3丄,5x2JLj

丄3 5 .

170 
jy i t  4 i ja o

[參t Ш 則
"П овесть О Ц8ИЙЬ9 Юн ь  и Ця о "

К霣тайский роман (4  цзюани9 гО гд а в ) в перевод 
де на маньчжурский язык. > i ；

Псевдоним автора -  Цинсинь цайжэнь -  /CIj  л /
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Дата написания -  ХУП ъ .  С?) На обертке р у к о- 
iuic霣 霣мевтся русская надп霣съ= "Дз霣а Юнь Ц ю у # Ро
ман эпох霣 及 */&霣8^7霣](7 滅霣н на Маньчжурском языке»
8  книжек # Рукоп霣сяы х_в

Печатного 霣эдан霣я романа на маньч重урскои язы
ке не им еется. Текст рукоп霣си -  на маньчжурском 
языке.

Кохд. ЫфИ#Броссе (ХП, 2 5 ) .
Восемь тетрадей : 1 -  54 д д в| П -  41 л д #> Ш -  

45 л л .,  1У -  41 л д в| У • 65 и . ,  У1 -  64 丨д . ,  i l l  • 
57 л л ”  УШ • 58  л л ”  10 строк на странице； 2 6 x 2 0； 

20x16 .
Каталоги： Сунь Кав»ди, с т р . 丄3 5 .

171
В 63 бу Ti i  6 i ix e

[ 鰣審媛金神]
"История пьяного бод霣сатвы*

Китайский роман U 0  гд а в ) в переводе на 籯аньч- 
хурский язык.

Псевдоним автора -  Тяньхуацан чхухэнь -
夹 花 藏 主 А  ,

Дата написания -  середина ХУП в . С?)
Дата переписки рукоп霣си -  1684 г .  Ст. 6 f д .  

2А) ;  1685 г .  ( т .  7 , :•  3 1 ) ; 丄684 г .  ( т .  10 , ж. 3 0 ) ,
Текст рукописи -  на маньчжурском языке;. Роман 

на маньчжурском языке не издавался.
Неполный экземпляр, цзван霣 4-10* •
Колл. М .И.Броссв ЦШ, 6 4 ) .
Семь тетрадей : 1^-31 л л .,  Jf -  27 д л . ,  И  -  

24 д л . ,  iQ • 3丄 л д . , 丨Ш - 似  л л . , 丄X • 30 м . ,  X • 
30 л л . , 丄0 строк на странице； ^ 8 ,5 x 2 4 ； 22x17.

К аталог霣： Сунь Кав»ди9 с т р . 丄74 .
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Б 9

А 65

В 74

i? 2

IjkmaH де улх1бур 
^ен хео uii i

де улх1буре чан 
6iTxe

U攀參紙文]
«история истинного учения шкоды "Чаыь"11

Китайский роман (100 гд ав ) в переводе на каньч. 
журский язык. >

Автор • Фан Куахао -  ^  ^  ^
Дата - конец ХУ丄 一 начало ХУП в . {,?) Дата пе垂 

реписки -  L775 г .  Ст. i f л . 6 4 ) .
Текст романа на маньчжурском языке ф Печатных 

изданий маньчжурского перевода не имеется.
Двадцать тетрадей : 1 -  64 д л . ,  П -  53 л л .,  Ш -  

48 д л . , 丄У • 55 л л . , 丨 • 60 д л . , ) 丄 • 丄01 л л . , 丨П • 
74 л л . , 丨Ш • 77 д д . , 丄X -  69 л д .,  X -  ?0  д д . ,  XI -  _
59 д д .,  ХП -  61  д л ”  ХШ • 70 лл”  Х±У • 65 д д . ,  ХУ •
58  д л .,  ХУ丄 - л л ”  ХУП -  44 л д .,  ХУШ -  38  д л ”
XIX -  Ь7 д л .,  XX -  76 л д #9 9 строк  на стран霣ц е ; 
<̂ 8f 5 x i9 f 5 ； И ^х14,5.

Каталоги： Сунь Кайг ди9 с т р . 丄8 9 , 丄9 0 #

173 
То же

Неполный экземпляр： цзюани 丄-Д 8 в
Восемнадцать тетрадей : i  - U 垂 б 丄 л л ••

111 -  68 л л ., 1У -  бб д л . ,  jf -  бб л л ., У丄 - t)9 д д .,
УП -  65 л л ., УШ -  68 л л . , 丄X -  75 л л .,  X -  6Ь лл#>
XI • 68 я л .,  ХП • 64 л л ., ХШ -  64+01 л л .,  XU •
74十0丄 л д . , ХУ -  59 лл . ,  ХУЛ -  бЬ л л ., ХУП • 56 л д ”  
ХУШ -  бб д д . , 丄丄 строк  на странице, 2 5 ,5x2丄,5,• 
^ l ,5 x i 6 f b #

174 
То хе

Неполный экземпляр： цзюани 丄一丄〇•

-90 -



А 45

В 47

В 45

Десять тетрадей : 1 - 5 8 ЛЛ. , п •• 47 м . , ш .
58 л л ”  1У _ 45 л л ., У - 63 дл j 丄 -. 5 5 лл ”
54 д л ”  .- 4 3 л д ., 丄X - 4 9 ЛЛ. , х •■ 59 丄б
строк на страница； ^8x^4； ^бх^О#

丄75 
То se

Неполный экземпляр： цзюани 5 , 8 ,丄丄•
Пять тетр адей : П -  51 д д #, Ш -  49 д д в> of -  41

л л ., - 说  л л ”  XI -  38 л д ”  9 строк на странице； 

2 4 ,5 x 2 0 ； 1 9 ,5 x 1 3 ,5 .

176 

То хе

Неполный экземпляр= ^2 цзюани.
Колл. М .И.Ьроссв t in ,  6 3 ) .
Одна тетр а д ь： 30 д л #у 丄0 строк на странице;

^ 4 ,5 x 1 8 ； U x 丄3 .

177
Лу^ Hi e i фу куваран де 

темгетудехе б !т х е

"Надпись на надгроби霣 в Лунгане"

Копвя9 Перевод китайского тек ста  эпитафии, со 
чиненной китайским ученым и поэтом Оуян Сю

U 0 0 7 -i0 7 ii)  для памятника на могиде роди-, 
тед ей . Текст переведен на маньчжурский и и онгодь- 
СКИЙ языки.

Кодл. Б А Д ,丄О гз. д л . 9 б строк на странице ；
2 6 x 1 7 ; г ! f 5 x l i .
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А 105

А 3

А б

А 丄б

JL78 
Без заглав霣я

Черновая тетр адь , пр霣надлежав霣ая аеизвостАо_  
му члену Российской духовной мисс霣霣 в Пекине# 
Фрагмент. От霣хотворения китайск霣х п оэтов  в пере
воде на маньчжурский язык. Имена поэтов  霣 назва垂 

ния стихотворений не укаэаны.
К о д л .  Н#и #Ь р о с с е ( Х П у 6 4 ) # 8  йй ”  б  с т р о к  н а  

с т р а н и ц е ;  г З х Х 5 , 5 ； 2 丄x i ^ e

179
Фаду веодере учун1 鼴удан 
"Когда я вышвада кобелек-

Д霣ричвская песня девувкл о своем возлюблен
ном. /

Д а т а  з а п и с и  п е с н и :  S  а в г у с т а  丄9 0 4  г # U .  4 б > .
Текст пвсн霣 пр霣вод霣тся  также на китайском 

языке. Иерогл霣屯ы переданы маньчжурскими буквами.
Ь конце тек ста  имеется пр霣писка на маньчжурском 
языке о том9 что эта  песня -  "Песня восьм ого 
маньчжурского рода Дуыи.

К о л д # н . н . К р о т к о в а  Це 丄3 ) ,  4  д д . ,  ь  с т р о к  н а  
с т р а н и ц е ,• i 6 x 7 f 5 .

180

CapiH ден у чуде ре учун 
"Застольная песня9*

к о л л .  я . н . К р о т к о в а  ^  б ; ,  о  л л . ,  i b  с т р о к  н а  
с т р а н и ц е ； 匕0 , о х 丄3 .

丄8 i
f la i4 i^  fypyfli K acirap учун1 6 i?x e  

"Песня о Кашгаре"

П есн ь  с л о ж е н а  в па м ять  о п о х о д е  с и б и ц ц е в  в
-92 -



А 51

А 29

А 53

соста ве  маньчжурских в о霣ск против калгарского х а 
на Дхэхангира в i & 7 « 丄& ：8  г г .

Да^та переписки • 1903 г .  U . 丄()）•
Нолл. ь .Н Д р отк ов а  Ое ч ) . 丄0 л д * , 丄4 строк 

на странице; ^ f 5 x l 8 ； 20х丄

Jnciit. ： ивановск霣II, Хрестомат霣я, с т р . 丄9丄■丄9 2 а

i&d  
Ба Hai учун 

nllec琢я о родинеN

Песня о переселении мукденских сибо в 如霣霣參 

ск 霣霣 край. Описываемые события отн ося тся  к 1760 г в# 
т . е .  к моменту покорения Джунгарии. К тек сту  ру
кописи прилагается мавшнописный перевод песв霣 на 
русский язык.

Перевод выполнен Н.Ц.Кротковым.
К од д . Н .Н.Кроткова СХ» 3 ) .  1г д д Ф9 5 строк 丨 а 

странице； 24x18  ； 2 0 x 8 ,5 .

I8S
Кукден 4 i туч1ке де бааучун 

"Песня о расставан霣霣 с иуцденом"

Текст песни -  веподный Сем. on . fe 丄8 1 ) .  От
су тств у ет  зачин9 просдавдяюций империю Син. К тек 
сту  рукоп霣си прилагается фрагмент ( I  л .)  мавино- 
писного перевода на русский яэык.

Перевод выполнен Н.НДротковым.
Кодл. Н .Н.Ероткова (№ k ) .  3 д л .9 13 строк  霣& 

странице； 2 2 ,2 x 1 7 ,6 ;  21x13 .

184
Мудур1 мукдеке учун 

"Песня о возвшквн霣霣 дракова*

Текст пвен霣 霣 злаг&вт 霣сторно про匿схождения 
霣мпер霣и Цин. Параллельный китайский перевод п есв麗

- 9 3  —



приводится в м&ньчхурско霣 транскр霣

Коал. Н.Н.Кроткова (1ё I ) . 丄2 лж.9 8  строк на 
странице； 27x15； 10x8 .

Издан霣е :  Д .И Д в остов , Маньчжурская песнь с 
перевода в п розе, передохена стихами 2 0 •丄.1884 г . ,  
СПб,, 1834 г .

185
А 124 Hi шан саман1 6 itx e

«Шаманка H霣

Предание, в котором рассказы вается о маньчжур
ском ваманском обряде воскревения 霣з мертвых. Текст 
рукописи on霣сывает истор霣ю похождения ваманкж 11 霣ч_ 
хань загробном мире в поисках дув霣 умершего юно- 
■霣 Сергудая Фянгу.

Дата переп霣скк -  27 нюня 丄908  г .  (обложка 2 = 霣 

тетр а д и ).
На внутренней стороне облохя^ 2»й тетрад霣 

имеется р霣сунок， выполненный черной тушью 霣霣 зобр а - 
хаюций шаманку Ничхань во время камлания. На обд ох - 
ке первой тетрад霣 имеется ex = iib rie  А .Ь .Г ребен - 
щикова.

Кодд. А.В•Гребенщикова• Две тетр ади： 丄 一 48 
л л ”  П -  44 д л ”  I I  строк на странице; 2 1 ,8 x 1 7 ； 

1 9 ,5 x 1 4 .
Издан霣е т е к с т а ： ИвП.ВодкоБа9 Нивань саман霣 би т- 

Москва, 1961.
Упом# ： Котвич9 Кандхурская л霣тература , с т р . 1 ^ # 
Каталоги: Гребенщиков, ст р . 1 ^ -1 3 .

186
Уудге1 ендур1^ге у ч у й  6iTxe 

мДревние цудрыв песш "

П е с н я ,霣сполнявюаяся на маньчжурской свадьбе . 
Текст песн霣 со стои т  из трех взаимосвязанных ча стей .

I . Песня матери о сыне. В песне рассказы вается

х е ,

А 151



А 9

А 18

А 27

об обязанностях человека с о  дня рожден霣я до смерти 
(д д . 1 - 9 ) .

И .  "Чжэ Кунчи” -  та же песня, что  и № i 9 но о 
припевом иченде буда кунч1" Сдд. 9 - Ю б ) .

3 .  ^акун дун енд7р1 -  "О восьми бессмертных1*
(о  доброте 霣 цедрости восьми св я т ы х ).

Дёта переписки ■ 1909 г .  (обдохка рукоп и си )#
На обложке нкветсяех=1льг1в А .ь .Гребенцикова.

К(^ал. А.В .Гребенцикова. 13 л л . 9 I I  строк на 
странице； 2 2 ,5 x 2 2 ； 1 7 x 8 ,8 .

187
•Предание о добродетельном Сы-ыа Моуш

Загдавие на русском языке приводится на об
ложке рукоп霣с и • Предание п овествует  о событиях вре
мен Тррецарствия (2 2 0 -2 8 0 ).

Кодл. М.И#Броссе (ХП, 25)•  19产02 лл ”  10 строк 
на странице ； 1 9 ,5 x 1 2 ； I 6 t5 x 9 . •

186
Jlooje сун^а фурдан бе дудеке учун 

"Песня о том , как Гуань-юй лао-е провед 
через пять за ст а в "

Сюхет песни относится  ко времени Троецарств 霣 я. 
Колл. Н .Н Д роткова Ute I I ) .  88 лл”  13 строк 

на странице； 5 x 1 7 ,б ;  2 0 f5 x 1 3 #

189
1дан fypyHi учун 

•Песня времен Троецарствня"

В песне описывается момент напряженной борьбы 
鱸 в霣 ду тремя царствами -  Вэй9 Шу (Х ан ь)9 У #

Дата переписки песни • 30 апреля 1903 г .  Сд.
7а).
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А 157

С 5

С 7

На л . 76 имеется приписка ца маяьчхурском язы- 
кв, которая сообщает о том , что "учитель маньч
ж урского языка при консульстве Бадиоаць получил 
жалованье за  май и июнь месяцы в 丄898  г . и .

Колд# Н.Н.Кроткова ( 把丄О)* 7 д д .9 丄4 строк 
на странице； 2 2 x 1 8； 20x14 ,

190
ipre6yH ricyH  
••Стихотворения"

Десять стихотворений на Teiey о красоте приро
ды. Названия стихотворений и ох авторы не указаны. 
Перевод с ки тай скогоф На нихней обложке рукопис霣 

имеется записи на русском языке о денежных расче
тах неизвестного д 霣ц а в

На верхней обложке exa iib ria  八#£ ，1'卩666011霣一

кова .
Кодл. А.В.Г е б е н ц и к о г а .丄2 л л ., XI строк на 

странице; 28x21, 17x20.

191
Ш н  1м .и M e i H i 6 i fx e  

"П овесть о Чжан Цзы»мэе”

Рассказ 
Имя автора и 

Кодл. Н, 
на странице ；

об ученом чхан Дзы»нэе из Панк霣н ав 
д&та не указаны.
И .Броссе (УШ, 6 5 ) .  40 д л . ,  i l  строк  
3 7 x 2 3 ,5 ; 32x18 .

192
Без загдавия

Фрагмент неизвестной п овести 9 
Начало： Сере ^акаде ijian  ^уван ajiiue r a i $ i . 
Конец： iH e^rl дорг1 ^ака бе Aypixe ceu6i • 

25 л л ., 丄I строк на стран霣ц е ; 3 4 ,Ьх^5； 

^ 7 x 1 6 ,5 .
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198
i 4 e 如 畔 丨 а ф а х а  
Г а в а т а  М о в о с т 霣_

Конодект маньчжурской газеты ”Н овост霣* / 霣зда^ 
на стекдографическ霣м сп особ ом /.

М есто,霣здан霣я 霣 редактор не указаны»
Дата 霣здан霣я комплекта -  3 » в  месяц 1 9 2 5  г .  
Г азета  представлена тр霣надцатью экземпляракн 

под номерами： -  1 8 4 ,  1 8 7 ,  1 8 8 - 1 9 3 , 1 9 ^ - 2 0 0 ,  Ш 5 9 2 3 6 # 
Обязательные разделы газеты освещают внутрен

нее положение страны：

Герен б&1 талк1j  ан -  телеграммы；

Герен ба! дон^1н - нобост丨 отовсю ду;
4охот<Л туч !бу р еете  -  специальные сообщенняв 
Кроме э т о г о , 霣иеются так霣е раэделы9 как -  
ai^ire r i сурен -  расскавы： ферг^вечуке сарган 

(X? 193) и cy l^ ra  салгабун СШ 194-200 ) ；

Судур! б1тхе -  история -  с  публикацией 霣сто_  
ржческих 8ап霣сок= д а !ч !^  rypyHi гун! д орг! ууве 
&Hija е ^ б б у л  Оё 2 3 5 ,  2 3 6 ) .

丄S гбизет, в два  листа каждая； 2 5  строк на стра 
нице； 2 7 x 3 9 ； 2 2 , 5 x 3 3 .



ВОЕННОЕ ДЕЛО

В 57

В 88

194
Ху ван шх г у ^  H i су ву 6 i? x e

满 樣 会發麥石么4轰$
"С у«и у" Хуан Ши=гуна"

iaji -  ксидографичаское издание
梦 索 著 - "Cy-iy" Xyai

Трактат о военном и ск у сств е .
Копия. Оригин 

китайского тек ста
Ш霣ягуна с переводом на маньчжурский язык.

Автор -  Хуан Шцвгун СШ в # до u . a j .   ̂
Кокмвнтар霣霣 составил Шан釀霣н ^

Однако есть  пред положение, что  Чжан Шан» 霣 ь являет
ся  автором в сего  проязвеяенняф Переводчик на маньч
журский язык -  Даха Сум. в 1632 г . ) .

Дата посдесдовия Снап霣санного Хэсу -  )
- 1 7 0 4  г .  Текст рукоп霣b 霣 пр霣водится на маньчжурском 
霣 монгольском языках#

Кодл. М .И.Броссе (У , 6 5 ；. 63 жл99 12 строк на 
странице^ 27± 25； 2 4 x 1 8 ,5 .

Каталоги: Ли, 1 9 0 .l f Фукс, с т р . <i79

丄9 5

於 嫂 4 ： 看

4 ooxai u r i  ^  Hi бгтхе  
"Основы военного и ск у сств а "

-98 -



В 90

Копмяв Орнгмнад -  кс霣лограф霣ческое издание 
китайского тек ста  сек霣 трактатов о военном 霣с к у с -  
стве , с переводом на маньчжурский язык：

1 ) Трактат Сувь»цзы в в # до н .э  J  ；
2 )  Трактат У»цзы С1У в . до н .э  J ;
3 )  Трактат Сыма Жан»ц8юй бин»фа С547-490 г г .  

до н . э . ) ;
4 )  Трактат Ли Вэй»Гуна С571-649 г г . ) ;
5)  Трактат Вэй Ляо^цзы С1У в . до н .э  J ；

6 )  Трактат Хуан Ши=гуна (Ш в.  до н .э  J ;
7)  Трактат Тай=гуна ЦУ-Шв. до н .э  J .
Дата издания - 丄661 г .
Другое название сочинения пр霣водится на л . 4 а ： 

"Херген сухе амбараме jo^ K ijaxa  чооха ! цзи| hi 
jooHi 6 iT x ew. Текст рукописи написан только п о - 
маньчжурски.

Семь тетрадей : I • 45 д л .,  П -  41 л л ., Ш -  27
л л ., 1У -  70 л л ., У -  56 д л .,  У丄 - 3 1  л л .,  УП -  32
м ”  8  строк на странице； 丄8 ;  4^ x63 .

Перевод с китайского языка： Конрад h.id##
Сунь«цзыА Трактат о военном и ск у сств е , М.-Л. f 
1950, гл . 1 , ст р . i - Ю .  Конрад Н .и ., У=цзы. Трак
тат о военном и ск у сств е , перевод и коиментар霣и, M .f 
1958 .

196
Сун 1̂ зы i  |^уван 1дан ф ^елен 

"Тринадцать глав ^ т р а к т а т С у ы ь »ц зы  
/о  военном 霣с к у с с т в е /"

Копия• Оригинал • ксилографическое издание 
маньчжурского тек ста  сочинения.

Дата издания - 丄710 г .
Переводчик на маньчжурский язык -  Сангэ. 
Рукопись дефектна： верхние поля листов обреза

ны. ЗЪ лл## 7 строк на странице; <i8xi8； ^ i f o x l4 f fce 
Перевод и исследование (ки т . ) -  Н .И.Конрад, 

Суньцзы. Трактат о военном и скусстве, М. - 71 • , 丄950*

7-2 -99 -



Каталоги： (маньчх. )  Ивлдендорф, № 2 2 4 ； Фукс, 
с т р .  106,

С 10

С 28

1 9 7

Б е з  э а г А ^ в 霣я

О р к г 霣н а д в В е д о м о с т ь  н а  в ы д а ч у  д е н е ж н о г о  Ъ о д е р -  

х а н н я  д д я  п о д о п е д н ы х  д е т е й  в о с ь 減霣з н а м е н н ы х ,  п р м _  

н а д л в 重а в 霣и х  р о т е  к о м а н д и р а  4 э н б 霣н а в 

Д а т а  -  с е р е д и н а  XIX в # ( ? )

К а ж д ы й  д 霣р т  в е д о м о с т 霣 з а в е р е н  п о д п 霣с я м 霣 б о 通о к у  

( у н т е р - о ф и ц е р о в ) 霣 к в а д р а т н о й  к р а с н о е  п е ч а т ь ю  с о  

С т е р ш е й с я  л е г е н д о й •

7 л л ”  3 - 7  с т р о к  н а  с т р а н и ц е ;  4 0 x 2 1 , 5 ； 2 3 x 8 .

1 9 8

H o o x a i  д а с а н  ч е с е  

д о к у м е н т ы  в о е н н о г о  у п р а в л е н и я "

О р 霣г 霣н а д .  Д о к у м е н т ы  с о д е р ж а т  с о о б ц в н м я ,  а д р е 

с о в а н н ы е  к о м а н д у ю щ е м у  А м у р с к и м  о к р у г о м  о  н а з н а ч е н 霣霣 

ч 霣н о в н 霣к о в  н а  н о в ы е  д о л ж н о е т н 9

Д а т а  -  1 8 5 3  г .  ( л .  1 6 ) ,  1 8 6 1  г .  (  д л .  9 6 ,  1 0 а ) • 

Н а н ь ч ж у р с к и й  т е к с т  д о к у м е н т о в  з а н и и а е т  в  р у к о -  

Ш1С霣 лл. 丄* 1 0 ,  к и т а й с к и й  п е р е в о д  -  л д # 丄1 - 1 5 в Н а 

о б ж о х к е  р у к о п и с и !  и м е е т с я  e z ^ i i b r i e  А #В #Г р е б е н щ и -  

н о в а .

К о д д .  А вВ вГ р е б е н ц 霣к о в а . 丄5 + 0 1  лл”  7 с т р о к  н а  

с т р а н и ц е ;  2 1 , 5 x 1 2 ； 1 7 x 9 •



мвдшдш

109
C o r i ja  ceKijeH бе мохобуме леолехец^е 

"Беседы об искорв霣вн霣霣 оспы19

Копия. Оригинал не установлен. Сборник статей  
с описанием признаков заболевая麗я оспой 霣 сп осо 

бов  ее лечения. Текст рукоп霣с 霣 т  на каньчхурсксш 
языке9

Кодл.ч М .И .Броссв. 69 лл99 丄0 строк на страни
це ； 30x26； 26x18 .

200
Дасаме фолохо мама japype i4 e  apra 

иНовый сп особ прививк霣 оспы11

на маньчжурский язык.
Автор -  Шань Хуаябао.
Дата втор ого  издания -  1848 г # Текст рукоп霣ся

- на маньчжурском языке.
Колл. Н .Н .Кроткова. 14 д л #9 12 строк на стра< 

нице； ^5x18； 丄9x16 .



В 79

В 80

В 84

201
XapKaci бе дасара 
"Лечение горячки”

Копия, Оригинал не установлен.
Кодл. М .И .Броссе, й» 3 3 . 72 д л ”  7 строк на 

странице ； 逆太丄8 , 5 ;  i £ lx i l #5 .

202
О л х о р о  6 a i T a  i  д а с а р а  х а ч 1 н  б е  

х а ф у м б у р е  6 i T x e  
"О б ъ я с н е н и е  с в о й с т в  и в и д о в  о с п ы ”

К о п и я .  О р и ги н а л  не у с т а н о в л е н .
А в т о р  一 Ци Лян=и U . 丄 , л .  5 ) .
С о д е р ж а н и е  р у к о п и с и .

Тетрадь 1 ：

1 )  п р е д и с л о в и е  и д .
2 )  п о д р о б н о е  о г л а в л е н и е  ( л л .  5 - 8 ；,
S) д в е  с т а т ь и  о  в и д а х  о с п ы ： О л х о р о  

6 a i T a i  y e p r i  х а ч ! Н  i  r y H iH  б е  с у м е  б а н у ± б у х а .  0л _  
х о р о  б а 1 т а  б е  д а с а р а  o i o i ^ r o  х а ч л н  бе  муруш еы е 
у х е р ! д е х е б ± .
Тетрадь П：

1 )  к р а т к о е  п р е д и с л о в и е  и .  I ) ,
2)  подробное оглавление Слл. 丄6 - 4 ) ,
3 )  с т а т ь и  о  с п о с о б а х  л е ч е н и я  р а з л и ч н ы х  б о л е з 

н ей  ( 5 _ 5 3 ) ,
4 )  с т а т ь я  о б  у п о т р е б л е н и и  д е к а р с т в  и л Ф 5 4 - 7 6 j . 
Д в е  т е т р а д и ： 丄 - 7 4 + 0 1  д л . ,  П -  7 6 + 0 2  л л ”  8

строк  на страняце ； 2 8 x 1 9 ; 23x12.

203
Дасара о о^го бе ica 6 y x a  6iTxe Судала фу

t]
" С о б р а н и е  важ нейш их / с в е д е н и й ^  о  мелицине*Ч 
w0 п у л ь с е w

С б о р н и к ,  с о с т о я щ и й  из ш е ст и  о т д е л ь н ы х  м е д и ц и н -  

- 1 0 2  -



В 86

В 85

ских с т а т е й / 1-л̂ в7 .
Копия. Оригинал -  первая глава (ста ть я )  ки

тайского сочинения в переводе
на ианьчхурсккй язык. 4

Автор -  Ван Шу=хэ Сдин. Цзинь 够 ) -

Дата второго издания - 丄699 г .
Рукопись содержит первую главу сочинения 

-  ” 0 п ул ьсе" .
Текст рукописи -  на маньчжурском языке.
Кодл. М.И.Броссе. 88 л л #| ?  строк на страни

це ； ^8x18； 2 2 ,5 x 1 3 .

^04
Октоса 6 iT xe . Судалai фу 

••Книга врача". "О пульсе"

Приложение к первой главе сочинения "Собра
ние ваанейших сведений о медицине” о п # 203 ) .

Автор -  Лю Кай Сдин. Юань 气> ) - Ш 間
Текст рукописи -  на маньчжурском языке«

75 л л . ,  7 строк на странице； ^ 9x18； 2^x1^.

^05
Скто1 ба1 талара арга

[й t 家欲]
••Способы употребления лекарств"

вторая глава сочинения "Собрание важнейших 
сведений о медицине" Сем. оп . 203)• Текст рукопи- 
си -  на маньчжурском языке.

Колл. М .й .Броссе. Три тетради： 丄 - 1 0 2  д л ”  
П - 丄01 л л . ,  m • 丄3 л л ”  7 строк на странице；

^9x19； 25х丄3 .

7-4 - ю з  -



В 88

В 8 2

В  8 1

га е
O n o i  0 u i  霣 ф у  б а т х е

t藥 +生斜]
"• • p 臁 а к о х о м я _

Т р е т ь я  г л а в а  о о ч 厘丨в 丨 • С о б р а н м в  

с в е д в н я 霣 о  鼸е д 麗ц и в м ( с м # o n .  2 0 3 ) . 
А в т о р  •  Ч х а в  Б а н ь - о у  Ц з к н ь

Т е к с т  

К о ш #
ц е ； 2 8x 18；

в а х н е  1 » х

р у к о п и с 霣 - 丨ci м а н ь ч ж у р с к о м  я з ы к е . 

Н . И . Б р о с с а .  55 ж д #9 7 с т р о к  н а  с т р а н и -  

2 2 ,5 x 1 5 .

20乙EiteH 霣i觚石胃 лвояе丨 бЛтхв
L韻 病 韻 ]

м 0 п н с а н я е  б о д о з н е ! 1*

П я т а я  г л а в а  с о ч 霣в е н я я  • С о б р а н н а  в а х н е 霣麗ю с  

с в е д а и й  о  к е д н ц 霣 霣 ( е м # o n .  2 0 8 ) .
Т е к с т  р у к о п 霣с 霣 •  н а  м а н ь ч ж у р с к о м  я з ы к е ,

К о и .  М 9И #Б р о с с а в 及丨в  X -  70 д л . ,

П • 6 8  и . ,  7  с т р о к  н а  с т р а н и ц е ;  2 8 x l 8 f 5； 2 5 x 1 2 , 5 .

2 0 8  

Ка^га i  r i^

т 级 ]
_ К 丨霣г а  / р а з ъ я с н е н и й  з а т р у д 丨霣т е д ь н ы х  

/ с л у ч а в ^ *

■ e c t a 霣 г л а в а  c o ч 霣н e н 霣я  " С о б р а н и е  в а х н е й л и х  

с в е д е н 霣я  о  м е д в ц н н е 19 С с м ф о п .  2 0 3 ) •  , ^

А в т о р  -  Ц и н ь  Ю э>Ж 8Н Ь ( э п о х а Ч х а н ь ^ г о  )

к с т  р у к о п 霣с и  -  н а  и & н ъ ч籯у р с к с ш  я з ы к е  ф 

К о и .  М . И . Б р о с с е ,  Д в е  т е т р а д и ： I  ■  7 6 + 0 2  д д # ,

10̂  -



В 24

В 78

А 43

П -  77 л л .,  8  строк на странице; 2 8 x 1 9 ; 23x13#

209
霣 i i  чу a iy i  
"rHHeiCOAOIMIR^

Копия» Оригинал не установлен» Текст рукописи 
пр霣вод霣тся  на маньчжурском языке#

К м д ：# 8 фФ Д еон тьев схого9 33 д л . ,  7 строк
на странице; 2 9 x 1 9 ,5 ； 2 0 ,5 x 1 5 ,5 .

210

й  €  \ t i ,
"Сох^анвв^е здоровья "

Соч霣нение по общ霣觚 вопросам иед霣ц霣ныв 
Копия. Ор霣гинал -  китайское сочинен霣е 

в переводе на ианьч霣урск霣霣 язык.
, Автор -  Гун Тин «с  янь (д я н . Нин - 明 ）-

Текст рукоп霣сн -  на маньчжурском языке.
Три тетр ади： 1 - 1 1 л я ”  П - 1 1 л д ”  И - 1 2 д д ”  

7 строк  на стран иц е； ^ 8 ,5 x 1 9 ； 1 9 x 1 1 ,5 .

过 1
Без за ш а в霣я

Сочинение, в котором говори тся  о дечебных 
свойствах  съестных продуктов.

Копия. Оркг霣нал не устан овден .
Текст рукописи -  на маньчжурском языке # 
Рукопись деф ектна： начадо 霣 конец отсутствую т. 
Кодл. М .И .Броссе. 8  дл；, б строк  на страннце; 

25x16； 2 0 x 1 1 ,5 .

-105 -
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В 39

В 92

Ь 66

S ep r i4 i  т окт обух a re Ti 4 i  jyaH ду 6j.Txe

鵪 Ш  к 铼
•'Полная анатомия, изданная по высочайшему 

пойе^1вниюм

лопия. Оригинал -  маньчжурский перевод с ки
тайского языка европейского издания по анатомии 
человека.

Перевод на китайский язык с французского вы
полнен {^юсионером Бувэ (P.Bouvet) в 1680 г .  
Текст рукописи -  на маньчжурском языке. Коканый 
европейский переплет.

Колл. БАД. 656 д л . ,  8 строк на странице； 

^8х(：7 , 5 ； 2 4 x i3 ,5 .
Каталоги： Мёдлендорф, ^ 7 ;  Пфистер, т # г $ 

с т р .  653 .

^13
Ca6cipe cy ixa  с1ыдара арга ^еы 

^ i j y  4 i  фан 
"Обозначение мест /на теде7 для 

акупунктурыи

Копия. Оригинал не установлен . 必 рукописи 
представлены г !  рисунок и пояснений к ним. 
Текст -  на маньчжурском языке.

Колл. БАД, 98^. д л . ,  J•丄 строк на страни
це; 4 7 х г 7 ； 4 ^ х ^ 3 .

2 丄4  *

Ье до Mopi и бе тувара 6 i? x e  
"Лечебник для лошадей"

Копия. Оригинал не установлен. Текст рукопи
си - на маньчжурском языке.

Колл. ^ . Й .Б р о с с е .上0 л л e, i<i строк на с т р а -

—л се —



нице ； 4；Vx-c-c ； 厶0x17 •

215
Зуван x a i  \pa ni»t Hi б !т х е

L洲 修 雜 Sп\
"Бездонное море разнообразных 

сведенийм

Собрание счастливых примет я предсказаний. 
Копия. Оригинал -  китайское сочинение в переводе 
на маньчжурский язык.

Автор -  врач Ли Гун=Сюй•
Дата -  УШ в .  н . э . Сл. 2 ) .
Т е к с т  р у к о п и с и  и л л ю с т р и р о в а н  ч е р т е я а и и  и л # 

7 ,  2 3 丄) • SzO л л . ,  В с т р о к  н а  с т р а н и ц е ； 3 0 x 1 9
24x16.



АРХИВ МИССИИ

216
* 5 Без загдавия

Черновая тетрадь записей иеромонаха ьардаама9 
члена УШ Российской духовной миссии в 11екине CI794- 
丄8 0 8 ) 'Т е т р а д ь  содерх霣т следуюц霣е 鰌&109霣6̂ £1 на рус
ском, китайском и маньчжурском языках, написанные 
иеромонахом Вардаамом С1744-1802J во время его  пре
бывания б Пекине #

丄》 Упражнения в написании маньчжурских м китай- 
ских разговорных фраз U a . 丄一

”0 р е в е н е К р а т к а я  заметка о целебных св о й - 
отвах ревеня -  на маньчжурском и китайском языках 

4 а ) .  Заглавие на русском языке #
Ь. Список названий гор  Маньчжурии, где про霣зры- 

стает лекарственный корень жэнь鼴эн ь , на маньчжурском 
языке (дл . 5 - 6 ) .

4 . "Горы, на коих копают драгоценнейший лекар! 
ственный корень ж энь»вэнь? по-каньчжурск霣 орход砝 на
зываемый су ть 1' . Перевод на русский язык предыдущего 
списка (см . № 3 ；.

5 .  Завещание иеромонаха Ьарлааиа на имя племян
ника на русском языке Сдд # j  #

6 . Записка на русском языке о предстоящем ре_ 
монте дома, принадлежащего миссии U .  i b ) .

7 . Фрагмент дневника на русском языке. В нем

- 1 0 8  -



описываются услов霣я s 霣s u  чхенов м и с с п  в Пек霣не 
(д д . 1 8 -1 9 , 2id).

в.^П родош енме завецаш я на шея п яеиявяпа 
( и .  2 9 -3 6 ) .

9 # Фрагмент пере丨ода оф ацж аиного докукенха 
с к霣тадского  языка на р усск霣 霣 (л .  3 7 ) .

1 0 . Св罵сох  х » к & р с т м м ш  трав на пкта篇скй鯆 

языке ( и .  5 3 -9 0 ) .
Ь в у к о п к е 霣 ш в в ю т с я  ч 霣с т ы в  ж麗о т 霣： 2 0 ,  2 1 ,  ^ 8 - ^ 8 .

90 л л .9 12 строк  на отранкдв; 2 1 x 1 7； 17x13.

217 
Без эагдав霣я

Тетрад厘 с  Черновы滅 麗 эап霣с и 厘， пр霣наддежав麗霣霣霣 

членам Российской духобной мисс霣霣 в Пек霣丨в 9 

Тетради содержите 
t 1 -  кктайско«манъчжурск霣霣 разговор丨霣к 
知 梦 益 太 - Туктан тащ  ра y p c e i  туса^ га  6iTza -  
"Тексты , полезные для нач霣наюц霣х  обучаться”， На жл. 
i - 4  霣меется подстрочны霣 перевод маньчжурского тек 
ста  на русский язык Сдд. 1 -3 5 ) ；

п - 如 含 备 ）С -  фрагиент раэговорника С и .
1 - 8 ) .  Ца обдохке тетрад霣霣 квется  кадп置сь  丨а 丨》 &霣《 

скоп языке о тон , что учен霣к霣 начажу з&ннм&тьс霣 

1735 г .  2 0 -г о  числа 4 «го  месяца Сдж. 8^028) ；

Ш - 知 多 旅 支 (л д в 丄- S 5 ) .  tta й т 1 имеет
ся маньчжурская надпись, свидетельствующая о som9 
что третья  тетрадь првнаддехала Ижар置ову Ра8сохнну9 
M usi霣 Пономареву9 Гвр&с霣ку 丨у и г н в у ,  A ie x ce s  Мла* 
дыкину* Ивану Шнхареву;

1У -  I )  табшдн склонен!霣 ш ен  суцеств霣тельных 
в русском языке с переводом текста ва маньчщурехи! Я8нх 
(лл. I • 1 7 ) ;

2/ разговорн霣к на маньчжурском язвке С ш . 1 8 -  
4 1 ) .  На обдохке тетраде имеется н е с к о и к о  кадпкев置 

на русском языке ： "G霣я книга Ивана Шкхарева. Подши» 
сад своею руко霣 1738  года  месяца а в г у с т а " ; "1  丨иве



сия книга стада прапорц霣ка Лариона Калина сына 
Разсохина1*; ” 丄751 году 丄7 дня посланы в Китайское 
государство  для обучения тамошнего языку**;

У _  таблицы склонен霣tt имен существительных в 
русское языке с переводом текста  на маньчжурский 
язык. Примеры на русском языке с употреблением 
предлогов и наречий С л л .丄 На обдохке тетра
ди имеется надпись на русском языке： "Сия книга 
Михаила Пономарева*1 ； t

У丄 - 如 贫 参 文 - и л .  i ^ 8 J .  ha д .^ 6  
имеется рисунок9 выполненный черной туныо и изо
бражающий китайского монаха；

УП -  1 /  упражнение в правильном написании 
маньчжурских разговорных фраз и л . 丄一̂ 4 ) f z f  чер
новые заметки на маньчжурском языке, составленные 
арх霣какдритои Антонием Илатковским, о сложности 
изучения маньчжурского и китайского языков Сдд. 
2 4 - 2 6 ) .  На Л. 346 имеется надпись： "Anno Domini 
- 1 7 3 8 " ;  ,

УШ -  /l'/J 举 多  Слл# 1 -4 6 ) .  На обдожкв 
рукоп霣си имеется надпись на русском языке： "Ида- 
рион Разсохин**.

Кодл. М.Й.Броссе (ДУ1).
8  тетрадей： 丄 一 35 д л . ,  И -  36 л л .9 Ш -  55 дд _ 

1У • 41 д л . ,  У • 35 л л . ,  У1 • 2 8  л л . ,  УП • 34 л л . ,  
УШ -  46 л л . ;  6 -10  строк на странице; ^4x1915 ； 

I 9 x i 6 f5 .

2丄8
Без загдавия

Четыре тетради с разлиПныии записями на маньч 
журскои языке, принадлежавшие начальнику X Россий
ской духовной миссии в Пекине 、丄8 丄 9 - 丄 П.Н. 
Каменскому.

Содержание тетр а д е й：

丄 • 丄) копии переписки иекду Российским пра
вительствующим енатом и Палатой внешних сношений



В 48

о различных пограничных дедах9 относящихся к 
丄783-1760 г г .  Сдл. 1 -46 ) ； 2 ) сообщение о необхо
димости перевода на маньчжурский язык русских 
учебников и деловых бумаг Сдд. 4 7 -4 8 ) .  На обдохке 
тетради ииеются цометки на русском Я8ыке о содер
жании тетради；

П -  1； копии пбрвписк霣 между Сенатом и Пала
той внешних сношений о пограничных дедах, относя
щихся к 1750•丄779 г г .  (дл. 1 -47 ) ； 2) записка о 
приобретении земли для русского подворья в Пекине 
U . 48) ；

Ш -  I ； сообщение о шестом торговом караване 
с директором Алексеем Владыкиным в 丄754 г .  (л . 丄一 

2 3 ) ;  письмо директора пятого торгового каравана 
Герасима Лебратовского об учениках 丄У Российской 
духовной миссии в Пекине ( 丄74丄一丄753) Иване Быкове 
и Ефиме Сахновском Сл. ^ 4 6 )#

Дата -  i744 г .
На обложке тетради имеется надпись： "Из книг 

Павла Ивановича господина Каменского 1813 г .  25 
февраля" и заметка о расстояниях от Пекина до г о 
родов Синьцзяна；

丄У -  копи霣 переписки между Сенатом и Падатой 
внешних сношений Китая о пограничных дедах, отно
сящихся к 丄7逆 - 丄782 г г .

На обдохке тетрад霣 имеется надпись на русском 
языке： иСия книга, подаренная Алексеем Николаеви
чем господ霣ном переводчиком Пары里евым в Иркутске1*.

Кодд. П.ИДаменского.
Четыре тетради： I -  122 л д ,, П -  64 длФ9 D -  

68 лд*, 1У -  бб д д ., II  строк на странице； 2 4 ,5х 
1 9； 1 7 ,5 x 1 3 ,5 .

219
Без загдавия

Тетрадь, привадлехаввая одному из членов 
Российской духовной мисси霣 в Пекине.

-1 1 1  -



Тетрадь содерж ит:
1 ) копжю доклада управляющего д е丨аш! 

ск ого  края Ху Цзи«тан& 胡 本 旁 L (1 7 2 9 -1 8 0 0 ), 
направленного в прндБорную канцедярию в 1800 г . , 
во втором месяце. В докладе Ху Цз霣̂ тан сообщает о 
том , что он довод до сведен霣я всех св о霣х  чиновнв- 
ков о результатах расследования 20 проступков са 
новника Хдвэна.

Текст докдада -  на маньчжурском 霣 китаКско觚 

языках Сдд. 1 -10 ) ；

2 ) вопросы 霣 ответн на китайском языке об 
ад廳霣霣霣стративнок управленни государством СдлФ 
1 2 -1 7 ).

17+013 л л ”  12 строк на странице； 2 6x1 8 ,5； 

2 5 ,5 x 1 5 ,5 .

220
В 105 П Без заглавия

Тетради9 принаддб篡авашв неизвестным чдеяам 
Росс霣йсков духовной иисси霣 в Пекине.

Тетрад霣 содержат:
I -  I )  отрывочные зап霣с 霣 частного характера 

на маньчжурском Я8ыке Сдл. I •工0 ) ;  2) упражнения в 
нашксани霣減 ашьчжурских разговорных фраз С д д .丄0肇2丄）f

П -  I )  список циклических знаков， обозначение 
времен года на маньчжурском и к霣тайском языках 
(дл . 1 -10 ) ； г) маньчжурско«китайский словарик не
обходимых слов -  содержит около 690 слов Сдл# I I -  
3 9 ) ;

Ш -  алфавитный маньчхурскоарусский словарик, 
содержит 60 сдов, необходимых для образования в о - 
просительных предложений;

1У • словарь военных чинов 霣 наикенований 
присутственных м ест； содержит 丄170 терминов 霣 на_ 
именований на маньчжурском языке;

У -  алфавитный маньчхурскоарусский сдоварь, 
содержит около 18 ООО сл ов；

-1 1 2  -



С 17

• маньчхурско_русск霣霣 сдоварь необход霣ш х  
слов, содержит 810 сл ов；

УП -  алфавитный 籯ан^чжурско_русски霣 слов&ръ, 
содержит 15 700 слов；

УШ -  предметный шаяьчхурско鼸русск霣霣 сдоварьf 
содержит 260 сл ов；

丄I  -  предметны霣鼴 ал&чхурско»русск霣й словарь, 
содержит 175 слов;

X -  алфавитный маньчхурско-русский сдоварь9 
содержит 8550 слов.

Десять тетрадей: I -  21 л д ., П -  39 д д .# В •
34 д д .,  1У -  84 л л ., У • 268 л д ., И  -  15 м . ,  УП
• 815 а д .,  УШ -  II  д д . ,  I I  .  18 м . ,  X • 171 м .
6,11 строк на странице； 29 ,5x25 ; 2 3 :丄7 ,8 .

Z il
Без 8агд&£ия

Тетради9 пр霣надле籯ав麗霣е не霣зввстным чденаж XI 
Росс霣霣ской духовной миссия в Пекине, содержат коп霣к
документов на маньчжурском 霣 китайском языках#

I .  Уведомление на наньчхурском языке на Пада- 
ты внеиих сноаений в Сенат о награжден霣厘 иероконси 
ха Вениамина Норачелнча за усердное обучен霣е рус
скому язык; учеников Росси霣ского учидица в Пекине 
С д .丄）• Дата не указана•

П. Извещение на маньчжурском 霣 китайском язы
ках о подучен霣丨 платы за пользован霣в пашне霣, прм_ 
наддехавшей 臚霣ссв и 9 Извещение написано арх霣м&нд_ 
р霣том Петром Каменским Сдд# 2 - 4 ) .  Дата - 丄832 r . f 
восьмо霣 кесяц»

Ш# Сообщение на китайском языке пристава Рос
сийского подворья Вэнь鼸када, адресованное аачаль- 
н霣ку миссии, о назначен» 霣 нового учителя ддя рус
ских миссионеров Сл.4 ) .  Дата не указана•

. Отнопеннё на маньчжурском 霣 кита霣ском язы_ 
ках Палаты внешних сношений, направленное £  Пек霣но
ское губернское управденне, об уплате мисс霣ett недо
имок за 霣сполъзован霣е пашен. Сдд. 5 -1 4J . Дата •

-113 -



1882 г #> пятый несяд.
У. Доклад губернатора провянц霣霣 4xhji霣 о по_ 

терпев■霣х землетрясение, направленный 霣иператору• 
Доклад на китайском языке Сдд. 15-^0)• Дата не уха . 
зана.

i/I』 Доклад председателя тайного совета Дао 
Чхэнь«вня9 направдеаный 霣мператору, о порядке о т - 
сылк霣 официальных бумаг в Россию. ДокдаД на маньч
журском в китайском языках Сдд. . Дата -
丄882 г . ,  восьмой месяц#

УП. Доклад пр霣ставов Лунбудорчхия 霣 五 3胆£01\ на- 
пр&Бденный императору, о сопровождении м霣сси霣 ot 
Кяхты до Пек霣на9 Доклад на маньчжурском 霣 китайском 
языках Слд. 2 5 -^ 8 ) . Дата не указана.

УП/ Прошение архин&ндрита Петра Каменского, ад
ресованное Палате вневних сношений, о перестройке 
рэрот в посольском доне # Прошение на маньчжурском 籯 

китайском языках (дкд. 2 9 -3 0 ). Дата -  1832 г #> чет
вертый месяц.

IX . Краткое описание Российского государства на. 
к霣т&йско腻 языке, сочиненное 8 91еонтьввским по слу
чаю вопросов, предлагаемых корейцам霣 о Росси霣 

3 2 -4 2 ). v
I .  Докдад председателя государственного совета 

директора Российского учидица в Пекине То Цэина9 на- 
правдендый 霣мператору9 об экзаменах по русскому 
языку, сданных учен霣ками учиш цаф Докдад на маньч* 
хурсвом языке ( и .  4 3 -4 6 ). Дата не указана.

X I. Про臟ев霣е начальника мисс霣霣 архимандрита 
Петра Каменского, адресованное Палате вневних сно- 
麗ений, о покупке имения, принаддекавшего ранее пап- 
ск霣鱸 веропроповедникам9 Прошение на китайском язы
ке U . 5-2). Дата не указана.

ХП. Грамота на китайском языке, хадованная цйн- 
скии 霣оператором папским веропроповедникам Сдд. 
53-54J . Дата -  1828 г . ,  десятый месяц.

Документы тетрадей П и XI совпадают по содер
жанию. Текст рукоп霣си написан одной рукой уставным

114 •



С 24

почерком.
Тетрад霣  i  к D ккеют огжавжвн霣 в на русском 

языке#
К о и . З.Ф .1еонтьввского9 37 О к . ) .
Одиннадцать тетрадей： I -  27  м #, П -  27  л л .9 

Ш -  84 д д . ,  1У • 29 д д в# У -  32 жл.9 П  • 31 м . ,  
УП -  10 л д .г УШ -  16 л д ., IX -  20 д д #9 X -  24 джФ9 
XI • 24 д д .9 9 строк на странице; 41x27； 2 7 ,5 x 1 9 ,5

2кг 
Без заг丨ав霣я

Тетрадь 9 при丨адлвжав麗ая не丨зввстныи членам 
Российской духовной миссии 丨 Пвквнвф

Тетрадь содерхнт：

1) выписку на 鱸аяьчжурско觚 языке 霣з тетрадей 
№№ 287， 288 , 291 "Собрания указов императора Цянь-
лунав • 太 衾 高 •家 純 4 _ 受 劍 ( м .  I - I O ) ;

2) коп霣d про麗вн霣 я арх霣鱸авдрята Иакинфа Б霣чу» 
р霣на от 9 апреля 丄816 г . ,  адресованного в Qадату 
внеоя霣х сно^еннй^ об отправке miceii в Россию и л .
1 1 -1 2 ). Текст провения на маньчхурскон языке;

3 ) фрагмент перевода на китайск霣й и маньчжур
ский язык霣 яИсторш1 государства Российского" Н.М. 
Карамз霣на. Перевод выполнен З.Ф.Леонтьевским 
(1799.1874； (лл. 13 -^ 0 ).

4 ) письмо З.Ф Деонтьевского на русском языке, 
адресованное к отцу его слуги. Письмо содержит 
рассуждения о сыновней почтительности U .  ;

5) копия отношения Палаты внешних сношений 
управляющему делами Русского подворья о погранич
ных делах времен правления императора Кан^си. Текст 
отношения -  на маньчжурском языке (д д . 23 -52J .

Кодд# 3 #Ф.Леонтьевского. 52 л л 丄0 строк на 
странице； 33x23 ； 18x14.

8-2 115 •
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А 60

228
7 ^ ip e  б !тхе  
"Отновенш ■

Рукопись содержит два от丨осеняя на маньчхтр.
СКОМ Я8Ы К6 9

I .  О м о麗尹五霣в генерал-губернатора II置ц霣карского 
округа Чхаражинга генераж«губернатору С霣б霣р霣 

Муравьеву об упрочен霣霣 хорош а вза霣моотно甅es霣It на 
основе взан臈оутвврждвваого торгового согяелвния. 
Дата 00096^左08霣霣 отно騰ен霣я -  1856 г .  15-го числа 
10-г о месяца (я . 9 ) .

Генерад»губврнатор 义重араи н га  соосйцает Н.Н .Му
равьеву о замерзших русских судах на Амуре 霣 о 滅в - 
рах9 пр霣нятых в связ霣 с  этим китайским霣 бластшм«

На документе 霣меются красные квадратные 1104&7霣.
П. Отно^вя霣е временно 霣споияю цего обязанност霣 

ганерад-губернатора Ц霣цнкарского округа Фужхунга 
генеp u > r убернатору С霣бМр霣 Нв11 •Муравьеву о погра- 
霣霣чвнх дедах.

Дата сост&влея霣я отвожен霣я -  1856 г .  4 «го  чи
сла десятого месяца (д # 2 7 ) .

Гвнврад_губернатор Фужхунга про^звод霣v расчеты 
за ремонт русского судна9 выполненного к п ай даш  
на ▲ 霣 На документе имеются 9 красных квадратных 
печатей.

I -  9^01 ж л . 9 гармоника, 5 строк на стран霣ц е ; 
2 2 ,5 x 1 1 ; 17x8 .

Q -  27+02 д д #9 гармоника, 5 строк на странжце; 
2 8 ,3 x 1 1 ,5 ； 17x7 ,5 .

224 
Беэ 8&гжав霣霣

Сборн霣к  К01Ш Й р а з л 霣чных документов на маньчжура 
ском языке9 касающихся сно疆ен霣И Росс霣霣 с Китаем.

Содержание документов：

I )  переписка между ургинскими правителям霣霣 

- 1 1 6  -



Иркутск霣臚 генерадвгубераатором В*БвЦейдяер(ш о за_ 
купке ревеня ддя России (дд. I - I 5 ) ；

2) сообцен霣е Сената об отсылке 蕙адов&н霣я чде- 
нам Росс霣Некой духовной 滅霣сси霣 в Пекине в 丄823 г # 
(л д . 16-23 ) ；

3 ) переписка между Сенатом ■ Палато霣 вневних 
сновений о сваряжешп! посольства графа О.А^Гшо丨к■丨а 
(1763-1846) в Китай Слл. 4 5 -4 7 );

4 ) деда о перебежчиках границы, относящиеся к 
началу ХУШ в. (дл . 96-101 ) ；

5) сообщение иеромонаха Вен霣амина 11орачевича9 
члена XI миссии (1832-1839) об успехах учел霣ков 
Русского училища в Пекине •

Колд. БАД, 969. 172+0057 л д . , 丄0 строк на 
странице; 2б,5зс20,5; 14f 5x16.

225
А 85 J ^ i  ре б!тхе

"ОтксшвниЬ"

Сообщение хэйлунцзянского генерад«губернатора9 
поноцн霣ка корпусного команд霣ра, русскому конендан- 
ту Селенгидска, бригадиру Якобию о нарушена霣 граня— 
цы в районе Кяхты и Нерчинска отрядами местных хн- 
тедей -  содонов 霣 монголов.

Дата отновения - 丄757 г .  Текст -  на маньчжур
ском языке. На обложке имеется неразборчивая над
пись на русском языке： "подучено.. .  апреля 17 ддя 
1757 посланное от харамурского ге н е р а л а '

34 д д .9 гармоника； 5 строк на странице;
11 ,3x26； 19 ,5x17; бодьвая красная печать с нераз
борчивой легендой.

226
А 89 "Различные деда между Россией 霣 К厪таем*

Заглавие на русском языке помечено на обдохке 
второй твтрадн* Две тетрад鳳 содержат елвдуюц麗в ма-

8 -3 -117 -



т в р 霣с и ш  Hat м а н ь ч ж у р с к о м  Я8Ы К0 ：

I  тетрадь -  I) копню Кяхт霣霣ского догоБора о б  

у ст а н о в р 丨厘麗 трав霣ц ы  между Росс霣еК 霣 К霣т а е м ,  1727  р . 
( 1 - 2 5  жж.);

2) о  п о к о р е н 霣霣 А я б а з и н а  К霣т а | с к о 霣霣 м п е р 霣 

1 6 8 8  р ； J 2 6 - 5 2  u j ;

П .  I )  о  п о к о р е н 霣霣 А л б а з 霣н а  К » а 霣с к о й  丨м п е р 霣》 

е й  в  1 6 8 8  г .  C u # 1 - 2 0 )  ； т о  ж е ,  ч т о  т е т р .  I  ( 2 ) ;

2 )  ш п ■ 囂  с о о б щ е н ! !  о  п е р в б е 篡 ч 霣к а х  г р а н м ц ы  -  

1 6 8 0  г .  (лл.  2 1 - 6 5 ) ；

3) коп霣ю сооб興вя霣я Сената, адресованного к霣 

скому нма9ратору9 о кончине росс霣Некого 霣軀ператора 
Александра П -  1881 г . ,  8 марта Сдл. 6 6 -7 2 ).

Н а в е р х н е й  о б л о ж к е  П т е т р а д н  н а д п 霣с ь :

■ 1 8 2 6  г .  И з  к н и г  Н . В о з н е с е н с к о г о '

К о и .  . И в а н о в с к о г о ,  Ш 6 3 9  , 6 4 0  .  2  т е т р а д 霣,  

I I S  и . ;  8  с т р о к  н а  с т р а н и ц е ； Й 4 , 5 x 1 6 , 5 ； 1 9 , 5 x 1 0 .

227
108 Хесе багре 霣

Прошение на им^ 霣мпер&тора Н霣кодая I ,  касающее* 
ся нухд учвВ1 КОВ XI Российской духовно霣 иисс霣■ в 

• Пекине (I8S 2-I889；.
Про賺ев霣в содержит 3 пункта：

1 )  о пересыдке жалованья с к霣т а鐘скишк ч麗霣оввк_
ssLim;

2) о судьбе заболев霣霣х студентов；

3) о проварке способностей студентовв 
Дата -  9  апреля 1835 г .
Оост&в霣твль провен霣я не указан.
Про篇е ш е  -  на маньчжурском языке -  представ

ляет упражнение в переводе с  р у сск ого  языка на 
маньчжурскя>в 1  а и с т , 工8  строк  на стран霣ц е ( 5 9 ^ 2 4 , ^ ;  

4 4 x 2 ^ , 5 .

- 1 1 8  -



А 112

1 183

А 95

"Постановдення касательно русских11 
■Дружественны霣 трактат, захдюченный в 
1727 г .  нахду 霣ипорнвй Всероссийской 籯 

К霣та凿ох霣遽 государством"

Вагдшае на русском языке привод霣тся на д . 01. 
Рукопись содержат текст Кяхтннского трактата.

На обложках тетради 霣觚вютс霣 надп霣ск на рус- 
ско軀 языкеz

Nl #Ивановски № 681е, « . . .  августа 14 дая 
1826 годам»_М8 к丨霣г U霣кохая Вознесенского. Пекмни# 

К о и . ▲•().Ивановского, N? 631.
48 ж х .9 10 строк на странице; 2 7x1 9 ,5 ; 14x16.

229
Без 3&1>翼&]9霣霣《

Два 置аньчжурск霣х пясьма.
1 . Коп霣я письма иркутского губернатора й .И Д ре- 

ск霣на, адресованного ург霣некому вану по случаю 
вступден霣я последнего в управден霣е делами• Датиро
вано 15 февраля 1813 г . ,  г.И ркутск.

П# Коп霣я письма 霣ркутского губернатора Н.И. 
Треск霣на9 адресованного ург霣вскону вану по случаю 
возвращен霣я украденных ло麗6̂ 0霣.

Датировано 22  февраля 1818 г . # г 9Иркутск#
К копиях iutcev на маньчжурском языке пр霣ложе丨 

русск霣霣 перевод•
б 丨丨•， 14-18  строк на страш це ； 2 4 ,5x37； 

2 0 ,5 x 3 0 ,6 .

280 
Без вагяам я

Коп霣霣 различных документов на маньчжурском языке.

228
Орос 6aiva xooii

• 119 ■



I  тетрадь： I )  указ императора Цянь^дуна военному
совету о торговле с Англией (д д # 1 - 4 ) :  
дата - 丄761 г .

2) указы императора Цянь»луна9 адресо垂 

ванные в придворную канцедяр霣d и касаюциеся внут
реннего положен霣я страны (д д ф 5 -3 8 ) ； дата - 丄761 г # 
1786 г •;

3 ) докдад ургинского вана Юньдоньдорчясия, 
отправленны霣 霣 оператору Дао«гуану, с сообщением о 
русских письнах, перехваченных на гран霣це Сдл. 39 - 
4 5 ) ;  дата -  1826 г . ;

4 ) доклад у р г霣некого вана о перебежчиках 
гран霣цы (дл. 4 6 -5 0 )； дата - 丄& б  г . ;

5) письмо князя Шана9 главнокомандующего 
южной армией, к Усаньгую Сдд. 51-64 ) ； дата не ука
зана.
П -  I )  ук&8 霣мператора Дао»гуана министерству цере

моний о приеке аннакского короля Сдд. I -4 J ； 

да^а не указана；

2) переписка ургинского вана с членами 
военного совета Слл. 5 -2 5 ) ;  дата -  18гб г . ；

3) указ императора Дао*гуана, направден- 
ны霣 министерству церемоний о приеме послов 霣8 Кореи 
Сд. 26-50J ； дата не указана；

4 )  указ императора Кантон членам военного 
совета о порядке организации маньчжурских войск 
(л . 51-63 ) ； дата -  1692 г .
Ш -  I )  то s e , что т е т р .1 (5 )  Сдд. I - I 3 ) .

2) удохение Палаты внешннх сношений. Ста
тья 63 с добавлениями Слд# 1 4 -4 5 ).

Ыа обложках рукописи 霣иеется приписка на рус
ском языке： иИз книг Н.Вознесенскогом.

Кодд. А#0 #Йвановского9 634 .
Три тетради： 丄 - 6 5  м . ,  П • 63 л л ., Ш -  45 лд ., 

8 строк на стран霣ц е ; 2 4 ,5 x 2 6 j 丄 丄 0 ,5 #



281
А 120

А 186

А 107

J^ripe 6iTze 
•У ведом л еняе*

Копия. Уведомлен霣е командуюцего Анурскнм окру
гом f адресованное селев 1̂ нскону бр霣гадиру, об у ст а - 
нов籯енн霣 границы• Дата - 丄759 г #

Текст уведомления -  на маньчжурском языке.
Гар艫онкка; S3 длв| б строк на стравяце；

25x11 ,5； 23x10.

282
Без 8&гд&в霣я

Тетрадь9 содержащая фрагмент текста  Кяхт霣丨ско
го трактата 1727 г .  на маньчжурском языке ( и .
I - 8 ) t 霣 клтаИско鼸籯аньчжурск霣й словарик на ЗбО с墓о丨 

(лл. 4 -8 ) .
На обложке жмеется надп霣сь на русском Я8ыка： 

"Начадо Кях!霣некого договора, 1727".
8+020 д д . ,  18 строк на странжце； 23 ,5x18； 

22,5x15.

283
y^ri ре 6 isz e
"Отноаенне1*

Отношение хайдунцзянского генерад»губер丨атора 
князя И генбрад»губернатору Сиб霣рн об установке 
пограничного стохба в районе побережья Сунгара.

Дата • 5 -го  числа девятого месяца 丄855 г .  Текот 
отновей霣я -  на маньчжурском языке.

На конверте 霣неется надпнсь аа русском языке： 

Получено 4«го  сентября 1855 г # в Кар霣жнеко鱸 п о с т е р  
На конверте тр霣 краснив 霣38^卩&7010 11648№霣#

Гар滅он霣к а ; 4^01 л л ”  5 строк на страняце； 

2Sf 5 x I I ;  I8x6 f 5 ； I конверт.

-1 2 1



В 33
234

Бег зйглав霣а

В 65

В 72

Письма 霣ркутского губернатора Н.И.Трескина 
ург霣некому амбаню«

I ш(сьмо датировано 1 4 .I I  1807 г #> г•Иркутск, 
содержит сообщен霣е о смене членов У1 духовной мис. 
с霣霣 в Пек霣не 霣 о пр霣б&влвн霣霣 хвлованья чденам 觚霣с -  
с 霣霣 в связ霣 с долгим пребыванием в Пекине (4 жл J ；

П пксьцо дат霣ровано 2 6 . IX 丄807 г . ,  г .И ркутск , 
содерх霣т сообцен霣в о доставлен霣霣 в духовную м霣cckd 
в Пек霣не хадованья 霣 благодарность 8а возвращенных 
бегдых 夏 пропавших порадев (5 жл.).

Ш письмо дат霣ровано 2 ^ .IX 1807 г . ,  г.Иркутск, 
содврх霣т сообщение о пропаже 36 ловадей (б  л л . ) .

1У письмо датировано 30.1 1815 г #> г.Иркутск, 
содержит поэдравдение с наступлением Нового года 
(4  л л .) .

У письмо датировано 丄 1819 r . f г.Иркутск, 
содержит поздравление с наступлением Нового года 
СЗ дл J .

Письма написаны на русском языке 9 
5 писем, 6 строк на странице； i£ 5 x i9 ;丄8x18 ,5 .

^85 
Без заглавия

Сообщение неизвестного лица о приходе отре
монтированных малых и больших судов с раэным грузом 
по Сунгари в г.Худань. Текст сообщения на маньчжур
ском 霣 к霣тайском языках.

Дата -  август 丄899 г .  Сд# 丄） •

8 л и ”  9 строк на странице ； ^9t5x<ilt5 ;  ^ х 1 4 #

236
"Доподненыый трактат с приобщение鱸 

переписки между обоими государствамнм

Заглавие на русском языке помещено на обдохке
-1 2 2  -



рукописи.
Коп霣я лополн霣тельной стать霣 к Кяхт霣я雜 

скопу договору 霣 переписка по поводу этой стать霣 

между Сенатом и Палатой внешних cнo組вний, датиро
ванная 1768 г #| 27»го числа седьмого месяца.

Текст рукоп霣си • на наньчхурскои языке.
Кодд. У .И .Б россе .
102 + 02 лл”  8 строк на странице; 3 0 f 5x^5； 

23x18 ,5 .

237
"Переписка между Россией и Китаем 

[ъ  годы правлен霣я императора/
Цзя«цинам

Заглавие на русском языке приводится на ж. 1 .
Коп霣я пере писки -  на маньчжурском языке9 со

держит сообщения Палаты внешннх сно鳳ен霣й в Сенат о 
медких пограничных делах, об учениках Росс霣йской 
духовной миссии б Пекине.

Рукоп霣съ состоит из нескольких связок отдель
ных диотов.

Колд. М .И .Броссе, К? 75 .
30 д д ”  8 строк на странице; 3 3 ,5 x 2 3 ,5 ; 

2 6 ,5 x 1 6 ,5 .

238 
Бег заглавия

Копия оф霣циадьного документа на маньчжурском 
языке.

Докдад министра Фу Цюйввана императору Кан»сж 
о прибытии русского посла Н.Г.Спафария в Китай 
(лд . 1 -2 7 ) .  Дата -  1675 г .

Кодл. М.И.Броссе, № 82.
27 л л ”  13 строк на странице; 3 3 ,6 x 2 3 ,4 ； 23x18.



С 12

С 16

289 
Без з&гя&в霣я

Коп霣я п霣сьма 霣ркутского генерадагубернатора 
И.Б. ЦеВддера управдяюцему пограничными деда籯霣 1[霣_ 
тая с просьбой о вазначени霣 пврвводч霣ка маньчжур
ского языка.

Дата документа -  2 3 .IX 1830 г . П霣съмо -  на 
маньч霣урскок языке.

Кодл. КДА.
2 и ”  21 строка на странице； 33x23； 26 f6xI8 .

240
"Собрание различных дед нехду Россией 

и Китаем"

Заглав霣в на русском языке помещено на д . 1 # 
Копи霣 докукентов на маньчжурском языке #

1) Сообцен霣е Сената Палате вневних сно胤вннй о 
посыдке торгового каравана во главе с Алексеем 
Владыкиным в Китай в 1756 г .  С д д .丄-2 )*

2) Сообщение Палаты внешних сволений Сенату о 
пограя霣чных дедах Китая с Россие霣 (яя.  3-10 ) ； дата 
• 1764 г . ,  б июня.

3 ) Сообщение Сената Палате внешних снооений о 
посыдке в Пекин учеников Липовцова9 Новоселова, 
Каменского (дл . 29-30 ) ； дата • 1807 г .

4 ) Переписка между Сенатом 霣 Палатой внешних 
сновен霣Ц о ар霣чинах, вызвавших необходимость по
стройки домов в пограничных районах (дд . 3 2 -3 5 ); * 
дата • 1826 г .

5) Переписка между ургинским auCaiueu и иркут
ским генерал-губернатором И.Б. Цейддером о проверке 
состояния дед в Русском училище ддя китайцев в Пе
кине. 1824 г .  Сдд. 3 6 -3 8 ).

38 л л ., 12 строк на стран霣цв; 34 ,5 x2 9 ,5 ; 
23x18 ,5 .

- 1 »  -



146
241

Орос да дама 1вак1^фу 6iTxe 
见霣сьмо русск ого  арх霣мандрита Иакинфа

147

18

Копия письма ИвЯ*Б霣чур霣на от 3 июня 1802 p . f 
адресованного управляющему делашк Росс霣йской ду
ховной мнсси霣 в Пекине господ霣яу Баоф

Письмо содер篡ит жадобу И.Я.Бичурина на пропа
жу вещей 霣з его  кварт霣ры, расположенной в русском 
подворье в Пекине.

К письну приложен список пропавших вещей. 
Текст письма -  на маньчжурском языке #

5 д л ., б строк на странице； 2 5 ,б文1 1 ,5 •

Без 8&гдав霣я

Фрагмент прошения русского ученика Иихаиа 
к управляющему делам霣 русского подворья в Пек霣не 
господину Тэркин. Письыо содврж霣y сообщен霣е о не» 
выплате долга Гэнчжи, ротным команд霣рои 3=го Хел- 
тознаменного полка учен霣ку IX Российской духовной 
миссии в Пекине Михаилу Сипакову. Текс* про厘вн霣я -  

на маньчжурском языке.
Дата -  1814 г .
5 длв> гарионика； б строк на странице； 

^6x10,8 .

243
Мануу r i  сун i  y a c i  ган 

"Письмовник на маньчжурском языке"

Образцы оф霣циадьной переписки、

Коли. В .Ф .Л еонтьевского, 1 4 9； 36 и ”  8  строк  
на странице; 2 8 x 1 9 ,5 ； 1 8 ,5 x 1 3 ,5 .

-1 2 5  •



i  91 7жх1буме C dnrijepe 6 i? z e  
Правительственные распоряхення19

244

Рукопись 0 0及6卩重霣1 внп霣с к ! 霣8 раздикчвнх прев霣-  
тедьственных ведомостей»

Дата -  1826 г . ,  январь U « 3 ) .
Обложка обтянута красной бумагой•
Кодд. А.О«Ивановского, 632； 77  д д #> 10 строк 

на странице； 27x19 ,5 ; 14x16.

2Л5
А 102 Без загаав霣я

Экзаменационная работа неизвестного члена Рос
сийской духовной миссии в Пекине.

Перевод с китайского языка на маньчжурский не 
датироБанного прав霣твлъственного указа, обраценно- 
го к вось觚霣знаменным, занммающмкся земдедедием.

Дата -  1825 г . ,  29 霣 30 августа.
Кодд. К#И.Броссе СУИ# 3 ) .  14 ж л ”  8  строк на 

стран霣ц е; 25x17; 19x13.

246
В 76 Без аагдаБКя

Шестнадцать образцов п霣сем делового характера 
на маньчжурском языке.

Дата -  I899-I908  г г .  (образец пксем 臌 5 , д .  2 ) 
5 ял. + 0 1； 3 2 ,5 x 2 0 ,5 .

247
В I0 9 f I Без заглав霣я

Копня текста Нврч丨некого договора об устано^- 
丨в ш т  границы между Россией 霣 К霣таем в 1689 г .  До
кумент составлен русским поедом Ф.А.Годовиньш (ум. 
в 1706 г » ) 霣 к&ньчхурекклм ч霣нов丨霣кашк Сонготу,

-1 2 6  -



Лантане竄 , Баядар臟 о霣, Сабсу, Мала, Ноньда. Текст -  
на наньчхурском языке.

Дата документа -  1690 г . ,  г .  Нерчинск. 4 лдА9 
12 строк на странице； 31 ,2x20.

248
Без э&глав霣я

D霣сьмо по сдуч&ю выздоровления неизвестного
м ц а .

Дата _ 29«го ч霣ела десятого месяца Сдев霣з го 
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